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O GÅVE VINGAR MIG ALLENAST. 
(Ballad XXXIX. ur Poeéme de la Prison.) 


O gåve vingar mig allenast 

var längtans suck, som mig förtär, 
jag flöge över havet genast 

till dig, som jag har vunnit kär. 
Ty lyckan kan blott där jag finna, 
och till den stund mig döden når, 
var viss, mitt hjärta trofast slår 
för den som är dess härskarinna. 


Ack, randas någonsin den dagen, 
då jag ser åter dina drag? 

Ja, viskar Hoppet, men bedragen 
i sorg jag slockna ser var dag. 
De tröga veckorna försvinna 

i kval, och våren byts till höst. 
Vem utom du kan ge mig tröst, 
min kärlek och min härskarinna? 


I storm förflyta mina dagar, 

och ödet lämnar mig ej fred. 
Välan, jag fåfängt mer ej klagar 
men böjer tyst mitt huvud ned. 
Mitt hjärtas trofasthet skall vinna 
för kval, som länge sargat mig, 
till sist sin ljuva lön av dig, 
min kärlek och min härskarinna. 


JAG HAR BEGRAVT MIN SJÄLS 
PRINSESSA. 


(Ballad LXIX. ur Poéme de la Prison.) 


Jag har begravt min själs prinsessa, 
o kärlek, i din katedral, 

och över henne sorgemässa 

ha sjungit mina tankars kval; 

och brutna suckar utan tal 

vid hennes läger ljusen tände, 

och saknad, som mitt hjärta brände, 
kring hennes grav har stenar satt, 
och runt omkring står sirligt skrivet: 
Här sover hon, som var i livet 

mitt hjärtas rikedom och skatt. 


En sten skall hennes gravvård smycka, 
prydd av safir och gjord av guld, 
ty guld är sinnebild av lycka, 
safir av trohet utan skuld; 

och du, som trofast var och huld 
och lyckan redligt sökt, förtjänat 
att jag dem båda dig förlänat. 

En bild du vart, ej blek och matt, 
av allt det skönaste vi anat, 

och Gud med egna händer danat 
mitt hjärtas rikedom och skatt. 


Ack, än jag lider av att måla 

i ord, hur ren, hur ljuv du var, 
du som förutan fläck skall stråla. 
Det vittne säkerligt envar, 

som fölit din levnads gångna dar. 
Ty vill Guds rådsslut så jag tyda, 
att han med dig har velat pryda 
sitt paradis, då han har satt 

din själ bland fromma helgons skara, 
du, som till evig tid skall vara 
mitt hjärtas rikedom och skatt. 


Envwvoi. 


Må fjärran nu all klagan fara. 
För alla nalkas dödens natt, 
och ingen länge kan bevara 
sitt hjärtas rikedom och skatt. 


DIN SPIRA ÅTER LJUVA VÅR — 


(Ur Ballades sur plusieurs sujets.) 


Din spira åter, ljuva vår, 

du över iorden svingar. 

I ledsnad vinterns dag förgår, 
men du oss glädje bringar. 

När vintern dig blott nalkas ser, 
sin harm han måste kuva, 

och han på flykt sig strax beger, 
då våren gryr, den liuva. 


I vintern åldras träd och fält, 

och deras skägg bli vita. 

Från köld och vind, som tiuter gällt, 
till brasan alla lita 

och stanna hemma dagen lång, 

likt fåglar, när de ruva, 

men allt föryngras på en gång, 

då våren gryr den liuva. 


Bak mörka skyar solen sov 

i kulna vinterdagar, 

men nu, er Gudar vare lov, 

den ler mot fält och hagar. 

Den strör sin skönhet och sin prakt 
på minsta strå och tuva, 

och bruten ligger vinterns makt, 

då våren gryr, den ljuva. 


MIN FRÖJD, MIN KÄRLEK OCH 
MIN ÄLSKARINNA. 
(Chanson L.) 


Min fröjd, min kärlek och min älskarinna, 
när skild från dig jag dina drag ej ser, 

är minnet allt som tröst mitt hjärta ger 

i dar, som utan dig i saknad svinna. 


I hopp jag lever, och likväl hur rinna 

ej mina timmar trögt i djupet ner, 

min fröjd, min kärlek och min älskarinna, 
när skild från dig jag dina drag ei ser. 


Mitt hjärta tyngt av sorg kan ro ej finna 
men följer dig vart du dig än beger, 
och förr'n din fagra ungdom mot mig ler, 
kan aldrig iag mitt hjärta återvinna, 
min fröjd, min kärlek och min älskarinna. 


SIN KAPPA JORDEN KASTAT HAR. 
(Rondeau LXIII-) 


Sin kappa jorden kastat har 

med vind och köld och regn, som flytt, 
och mot den rika skrud den bytt, | 
som solen spinner ljus och klar. 


Var fågel, som förbi oss drar, 

vart djur glatt hälsar vår, som grytt. 
Sin kappa jiorden kastat har 

med vind och köld och regn, som flytt. 


Och bäcken, vilken boior bar, 

med silverdroppar har sig prytt 
och präktig glitterslöja sytt. 

Glatt skrudar nu sig en och var — 
sin kappa jorden kastat har. 


SE, ÄNGEN HÖLJS AV BLOMMORS KRANS —. 


(Rondeau LXIV-.) 


Se ängen höljs av blommors krans, 
och våren ber om kärleks lycka, 
och varje blomma ser man smycka 
sig uti ljusa färgers glans. 


Vid doft, som bringar blod ur sans, 
föryngrad vill envar sig tycka. 

Se, ängen höljs av blommors krans 
och våren ber om kärleks lycka. 


Och fåglar träda opp till dans, 

bland blad och blom de muntert gunga 
och sina glada visor sjunga 

i vårens första gryningsglans, 

när ängen höljs av blommors krans. 


I UNGA KÄRLEKSDRUCKNA PAR. 


(Jeunes amoureux nouveaux.) 


I unga kärleksdruckna par 

i vårens första gryningstider, 

med glada språng Ni framåt rider 
vart hjärtats längtan eder drar. 


Från hovarne det gnistor far, 
liksom när eld från kol sig sprider, 
I unga kärleksdruckna par 

i vårens första gryningstider! 


Kanske en tveksam fråga glider, 
om rätt Ni bruka edra dar, 

men lik er häst Ni sporrats har 
och drivas hän mot lek och strider, 
I unga kärleksdruckna par! 


I DAG SANCT VALENTINI DAG. 


(Rondeau X.) 


I dag Sanct Valentini dag 

en var skall söka sig en vän. 

Den fröjd, som kärlek ger, skall iag 
stå ensam utan del i den? 


Jag tänkt vid morgonvindens drag 
på detta om och om igen: 

I dag, Sanct Valentini dag 

en var skall söka sig en vän. 


Men Doktor Sinnesro, som lag 
ger alla ålderströtta män, 

först känt på mina pulsars slag 
och vila föreskrivit se'n 

i dag, Sanct Valentini dag. 


SÅ LÅT OSS HÄDANEFTER 
VISA VARA. 
(Rondeau CCXLVII.) 


Så låt oss hädanefter visa vara, 
jag och mitt hjärta, för vårt eget väl. 
Det ögon liksom öron hövs med skäl 
att låta alla lätta drömmar fara. 


När nu vi bänkas bland de gamles skara, 
må ålderns ro sig breda kring vär siäl. 
Ja, låt oss hädanefter visa vara, 

jag och mitt hjärta, för vårt eget väl. 


Ack, hjälpte önskningar och böner bara, 
förnyad vår vart oss på nytt till del 

med eld och glöd och sång — det slog ej fel. 
Men slika hugskott kunna vi oss spara. 

Så låt oss hädanefter visa vara. 


ACK, TRÖTT VID MIG ÄR VORDEN 
VÄRLDEN. 
(Rondeau LXXIX.) 


Ack trött vid mig är vorden världen, 
och jag vid den är vorden trött, 

och intet mera mig beskär den, 

som jag med hjärtats glädie mött. 


Den stig jag vandrar fram, hur är den 
av tunga sorgers fordon nött. 

Ack trött vid mig är vorden världen, 
och jag vid den är vorden trött. 


Ej sitter heder mer vid härden, 

och redbarhet och tro ha dött. 

Vad under väl, om detta fött 

en stilla klagan under färden: 

Ack trött vid mig är vorden världen. 


4. Ehrensvärd, Fransk medeltid och renässans. Översättningar. 


ACK, VE OCH VÅNDA DENNA VÄRLD 
OSS BRINGAR. 


(Chanson CXI.) 


Ack ve och vånda denna värld oss bringar, 
och ännu svårare att dö det är. 

Om livet lidande åt oss beskär, 

detsamma även dödens stund betingar. ' 


Se vi framför oss fladdra glädjens vingar, 
vi endast flyktigt hålla kvar dem här. 

Ack ve och vånda denna värld oss bringar, 
och ännu svårare att dö det är. 


Vad än den ger, den tid som hän sig svingar, 
förmäten vore den, som mer begär 

än nalkas lugnt den död, som allt förtär. 

Var hörs den sång, som ej i sorg förklingar? 
Ack ve och vånda denna värld oss bringar. 


FRANCOIS VILLON. 
1431—14..? 


UR DET LILLA TESTAMENTET. 


Det var då julens tid var nära 

och örat fylls av stormars brus, 

och vargar blott av vind sig nära, 

och alla skynda till sitt hus 

att runt kring brasans glöd sig tränga, 
då var det längtan mig betog 

att dessa hårda fijättrar spränga, 

i vilka kärleken mig slog. 


Vad kunde jag väl annat göra, 

då dag från dag iag henne såg 
mitt liv föröda och förstöra 

och dock ej ge åt mig sin håg? 
Jag därför hos er Gudar klagar, 
som vården unga hjärtans glöd: 
Må hämnden drabba hennes dagar, 
och lindren I mitt hjärtas nöd! 


20 


Ty hon, vars blick har mig bedårat, 
emot mig grym och trolös var, 

och hon till döds mitt hjärta sårat 
och nya kval i redskap har. 

Jag vet ej varuti jag felat, 

men då hon ej min klagan hör 

och varje band hon bryta velat, 

att flykta iag mig redo gör. 


Då nu jag far och ej iag anar 

den stund, då iag är åter här, 

— ty döden städse på oss spanar, 
och bräcklig tingest mänskan är, 
och ovisst såsom kort är livet 

och graven är vår resas slut — 

jag punkt för punkt vill hava skrivet 
mitt testamente dessförut. 


Alltså: Uti Gud Faders namn, 

i Sonens, Andens och Marias, 
Guds Moders, i vars öppna famn 
envar från dödens makt befrias, 
först mina tält och fanors fång 
som ock det rykte som var mitt 
jag lämnar åt Guillaume Villon, 
och till hans lov det bruse fritt. 
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Item åt henne, vilken har, 

som nyss jag sagt, så hårt mig prövat, 
och som i mina unga dar 

all fröjd, all glädje mig berövat, 

jag rikt infattat önskar giva 

mitt hjärta dött och blekt och kallt; 

ty hennes verk var detta allt — 

må Herren nådig henne bliva! 


ee  — —  —S » --——  —— -— —  — — — = S— 


När så jag skrev och präntade 
allena i mitt tysta bo, 

klang klockan till och klämtade 
uti Sorbonne i kvällens ro, 

ty den, när uret nio slår, 
förkunnar ängelns frälsningsbud. 
Jag hejdar mig, och tanken går 
med hjärtats tysta bön till Gud. 


Och i min själ föll stilla fred, 

och stilla fred föll över huset — — 
min penna över pappert gled 

på nytt, men se! mitt bläck var fruset, 
och ljuset hade re'n blåst ut, 

och ingen eld stod mer att finna. 

Så fanns ej annan råd till slut 

än väl ombonad bädden hinna. 
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Så skrivet som härovan står 
av den beryktade Villon, 
som fikon ej och dadlar får 
men som en stång är svart och lång. 
Han sina vänner lämnat har 

allt vad tills nu han haft om händer 
och blott en fattig slant har kvar, 
som säkert ej han länge vänder. 


UR DET STORA TESTAMENTET. 


Mitt trettionde år jag hunnit, 

all skammens bottensats jag tömt. 

Min ungdoms dårskap halvt försvunnit, 
och halvt den ännu kvar sig glömt. 
Trots att, Thibeault av Auxigny, 

mitt liv du bragt i sorg och fara — 
för andra må du biskop vara, 

min biskop skall du aldrig bli. 


Ej inför Gud och ej på jorden 

du på min lydnad äger krav. 

Jag är din tjänare ej vorden 

och ej din hynda eller slav. 

En sommar lång evinnerlig 

med bröd och vatten du mig födde 
och svalt mig, medan du dig gödde — 
dig vare Gud, som du var mig! 
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Om nu man klander mig beskär 
för att jag honom har förbannat, 
jag svarar lugnt: jag vet ej annat 
än att jag sagt vad sanning är. 
Jag säger iu ej något värre: 

om jag hans godhet har fått röna, 
må Jesus, Paradisets herre, 

hans själ med samma mått belöna. 


Var han mer hård, när i hans vård 
jag satt, än ord kan återgiva, 

må Gud mot honom lika hård 

i evigheter också bliva! 

Och om mig någon säger nu 

att man skall också för sin ovän bedja, 
med Deus Laudem och värs sju 

är jag beredd att honom glädja. 


Då nu jag sjuk och svag mig känner, 
— och dock mer arm jag är än sjuk — 
vill jag så länge än, I vänner, 

jag äger fullt förståndets bruk 

— det lilla Gud mig velat giva — 

och förrän ijag skall hädanskilja, 

till efterlevnad sammanskriva 

min yttersta och sista vilja. 


Upprättat anno sextioett, 

det samma år, den gode kungen 

ur fängelset, där nödd och tvungen 
jag dvaldes, hade fri mig gett. 

Så länge detta hjärta slår, 

skall jag med rört och ödmiukt sinne 
välsigna honom och hans minne — 
God gärnings hågkomst ej förgår! 


Ack, efter tårar utan tal 

och ängslans suckar och bekymmer 
och lidande och sorg och kval 

på hemlös stig, när kvällen skymmer, 
har sist den nöd, min själ förtärde, 
den vånda, vari jag försmalt, 

mitt öga öppnat mer än allt 

som Aristoteles mig lärde. 


Hur länge än min vandring varat, 
där arm jag drev från dörr till dörr, 
sist Gud för mig sig uppenbarat 
liksom på väg till Emaus förr. 

Han ledde den, som hemlös färdats, 


till stad, som skänkte hopp och hem — 


hur stor vår synd, Gud hatar dem 
allena, Som i synd förhärdats. 
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Jag syndat svårt, jag väl det vet, 
men Gud vill ej att syndarn dör, 
men att han ångrar sig och hör 
hans ord och bud i ödmjukhet. 
Om syndarn blott i synd ej dör, 
med misskund Gud oss arma ser, 
och om vårt samvete oss rör, 
han i sin nåd oss tillgift ger. 


Om blott min död halp nästans nöd 
och vart till andras värn och väl, 

mitt usla liv som gärd jag bjöd, 

så sant Gud hjälpe hult min siäl, 

men ingen ju för när jag gör 

— är re'n han död, är än han röd — 
ur fläcken intet berg sig rör 

för någon stackars sates död. 


Ack djupt min ungdom jag beklagar, 
då mer än andra vilt jag levt, 

till dess att plötsligt vårens dagar 

till avsked och till flykt sig hävt. 

Du kom ej, gråa ålderdom, 

med. smygande och tysta fiät. 

Ack nei, med ens — vem anat det? — 
du rövat mig all vårens blom. 
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Ja, ungdom flytt, och jag är kvar, 

trött, tärd och tyngd av sorg och skuld. 
Ej visdom eller vett jag har 

och icke heller gods och guld. 

Glömsk av de band, som skyldskap knöt, 
var liten frände står beredd 

att kla&a an vad jag förbröt — 

som man är klädd, så blir man hädd. 


De tro wvisst att jag slösat mycket 
På vin Och frosseri. Ack nej! 
Och föllo kvinnor än i tycket, 
stort var vad jag dem givit ej. 
Till höga summor kan ej stiga 
vad mina fränder på mig mist — 
jag säger därför först som sist: 
Envar som felat har bör tiga. 


Sant är att kvinnor jag haft kära 
och att XMNiin lust till dem än brinner, 
men dem vars hjärta kval förtära 
och sälla ry, mål, som mättar, finner, 
har €j för kärlek håg och tanka, 
och ej nn ed dygd de lära skryta 
som aldrig dryckesgillen tryta — 
fylld ma ee gör oss kärlekskranka. 
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Om i min ungdoms vilda vår 

jag boken gett mer tid och kraft 
och tukt och sed prytt gångna år, 
jag hade hem och säng nu hatt. 
Lik barn, som lekar blott ha kära, 
jag flydde skolans bänk och bord. 
Ack när jag skriver dessa ord, 

att brista är mitt hjärta nära. 


Var äro alla de kamrater, 

som jag har följt så mången gång, 
så lustiga i ord och later, 

så kvicka uti tal och sång? 

Ack några döden re'n har hunnit, 
och intet av dem sparats har. 

Gud give himlens ro de funnit 
och skydde dem, som äro kvar. 


En del ha makt och ära nått 

och blivit stora lärdomsmönster, 
och andra dela tiggarns lott 

och bröd se blott i bagarns fönster. 
Åt klostren ha ett par sig givit, 
förbidande sin tur att dö 

i Célestins och i Chartreux —. 

Se där ett prov på vad de blivit. 
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Gud bör de rika godhet ge, 

men eljest de hans vård ej kräva, 
och Gud kan lugnt i tystnad se 
på dem, som uti välstånd leva, 
men den, vars liv som mitt i nöd 
förrann, Gud tålamod bör skänka. 
De andra ha fått nog av bröd, 
och intet felas dem kantänka. 


Ja, de ha vin bak källarns lås 
och goda krus, de flitigt lätta, 
och soppa, bakverk, fisk och sås 
och ägg, som läckert de anrätta. 
De likna murarn ej, försann, 

som sijälv serveringen får klara, 
ty ingen munskänk äger han, 
men får sin egen munskänk vara. 


Nu blandar jag mig i en ting, 

som ej min sak till något gagnar. 
Jag har ej satts att hålla ting 

och skilja vete bort från agnar. 
Jag därtill minst har ägnad blivit, 
och pris må Herren ske, om jag 
kan få förlåtelse en dag — 

men vad jag skrivit har jag skrivit. 


Jag låter detta ämne falla 

för att till andra övergå; 

ty det behagar visst ej alla 

och tänkes blott med misshag på. 
Men fattigdom, som bittert lider, 

i trots och hån sig gärna sänker 
och säger lätt ett ord, som svider, 
och vad hon inte sagt, hon tänker. 


Min härkomst enkel är och ringa, 
och arm jag fötts, arm är jag än, 
av gods min fader hade inga, 

och ej hans far och far igen, 

de voro alla armods trälar, 

och kronors prakt man knappast ser 
— Gud fröjde nådigt deras själar —- 
på kistorna, där de lagts ner. 


Men vill mitt öde jag beklaga, 
mitt hjärta ofta har mig sagt: 
Försök din smärta att förjaga 

och giv dig icke i dess makt. 

Hör du ej just till de besuttna, 

din vadmalsrock mer fröjd dig gav 
än någon präktigt sirad grav, 

där stora herrars lik nu ruttna. 


Ack stora herrar! Jag vill kväljas, 

ty deras storhet nått sitt slut, 

och det är svårt att leta ut 

— har psaltarn sagt — var nu de dväljas. 
Jag stackars syndare ej ämnar 

med någon gissning komma här, 

men teologerna det lämnar, 

ty sådant prästens sak ju är. 


Jag är, om jag det rätt betänker, 

ej någon ängels son med glans 

av stjärnediadem, som blänker. 

Min far — Gud fröjde själen hans — 
är död, och graven gömt hans kropp. 
Jag vet min mor skall döden hinna, 
och själv hon vet det, stackars kvinna, 
och ända skall mitt levnadslopp. 


Ty en och var blir dödens gäst, 

och det ges intet undantag. 

Nej, arm och rik, lekman och präst 
och ful och vän och stark och svag 
och gnidsk och god och hög och låg, 
de skola alla följas åt 

såväl som kvinnan, som sin håg 

har satt i allsköns bijäfs och ståt. 


ÅA. Ehrensvård, Fransk medeltid och renässans. Översättningar. 
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Dö skola Paris och Helena, 

i lidande envar skall dö, 

och blodet skall sin tjänst förmena, 
och gallan brista lik en rö, 

och svett skall strömma uti floder, 
och ingen lindra kan din nöd, 

om så ditt barn, om så din broder 
sitt eget liv som pant än bjöd. 


I dödens skräck envar skall skälva 
och näsan krympa i det sista 

och ådror heta strömmar välva 

och köttet mjukna, leder brista. 

och kvinnokropp! ack du som är 

så miuk, så ljuvlig och så fager, 

dig samma grymma lott beskär 

den död, som bort dig irån oss tager. 


Här är ej plats för skämt och skratt 
— en gång i gravens djupa gömmen 
vad båta rikedomars skatt 

och makt och stora herradömen, 

och vin och fest och dans och sång, 
som natt från natt dig hållit vaken, 
när bägaren har tömts engång, 

står kvar den bittra eftersmaken. 
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Där huvudskål vid huvudskål 

i benhus lagrade vi skåda 

ihop med knotor, ben och bål, 
lär intet kunna mer förråda, 
om konungens fogat det var, 
om det var lösker dräng allena, 
och skilja bisp från dagakarl 
lär då till intet kunna tiäna. 


Och de som i de år som flytt 

ägt makt att bjuda och befalla 
och de som dem i fruktan lytt 

ha om varandra blandats alla. 
Här slumra de i dödens dröm, 
och ingen klerk och lekman heter, 
och bort i tidens kalla ström 
försvunnit makt och härligheter. 


Tag deras själ, Gud, i Din famn! 
Förmultnad deras kropp är vorden. 
Haft de än stora herrars namn 

och ädla fruars här på jorden, 

ha läckra ting fyllt deras buk, 

till stoft och aska här de bliva 

och ha för skämt och skratt ej bruk — 
må Herren nådigt dem tillgiva! 


BALLAD 


om gångna tiders kvinnor. 


Var är det land, där Flora drömmer, 
vars fägring Rom bedårat har? 

Var är det land, Aspasia gömmer 
och Thais, som hennes fränka var, 
och Echo strålande av fägring, 
vars röst ljöd över strandens trän 

vid sorl och sus i aftonhägring? 

Var är den snö, som smultit hän? 


Var är den visa Heloisa, 

som Abelard har älskat förr, 

till dess för syndig lust han Jisa 
hårt straffad fick bak klostrets dörr? 
Och drottningen av illdåd fläckad, 
som kastat Buridan i Seine, 

av den han älskat bittert gäckad? — 
Var är den snö, som smultit hän? 
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Och drottning Blanche, den liljevita, 
vars sång smalt varje hjärtas is, 

och Berthe, som sägner förevita 
storvuxen fot, och Beatrice? 

Och Jeanne, som engelsmännen brände, 
den goda dottern av Lorraine? 

Guds Moder, som din Son oss sände, 
var är den snö, som smultit hän? 


Envoi. 


Prins, om du deras land vill leta 
i år och dar, som glida hän, 
må detta ord du ej förgäta: 
Var är den snö, som smultit hän? 


DEN VACKRA HJÄLMSMEDS- 
FLICKANS KLAGAN. 


Jag lyssnade och jag förnam 

den vackra hjälmsmedsflickan klaga, 
hur åren farit illa fram 

med hennes skönhet, nu en saga: 

>» Ack åldern, huru fort kom den 
och smög sig över mina öden. 

Vad binder mig vid livet än, 

och varför ger jag mig ef döden? 


Ack, åren mig den makt berövat, 
min skönhet i sin fulla glans 

på köpmän, klerk och präst har övat, 
ty då förvisso ingen fanns 

som ej sin egendom förskrivit 

åt mig och åt min ungdoms vår, 

om blott jag hade honom givit 

vad varje trashank nu försmår. 
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Jag var nog dum att det förmena 
åt mången, som mig därom bett, 

av kärlek till en gäck allena, 

som sina mandomsår knappt sett. 
Om än jag lagt kring andra snaran, 
har ensam han min kärlek fått, 
men alltid hård emot mig var han 
och älskat mig för vinning blott. 


Ack huru hårt han än mig slagit, 

min kärlek honom jag beskärt. 

Om han vid mina hår mig dragit, 

jag strax — då han en kyss begärt — 
på nytt mitt hjärta honom givit 

och sjunkit åter i hans famn. 

Jag iust ej fet har därpå blivit, 

och synd och skam är nu mitt namn. 


Se'n tretti år ej mer han finnes, 

och kvar jag sitter glömd och grå, 
och när jag flydda dagar minnes, 

vad jag är nu, vad jag var då, 

när samma kropp, som var så fager, 
jag nu framför mig naken ser, 

torr, hopkrympt, liten, tärd och mager, 
åt sorg och harm min själ sig ger. 


Ja, var är denna släta panna, 

och detta långa blonda hår, 

och blick, som fick envar att stanna, 
och anletsdragens friska vår, 

och ögonbrynen, som sig välvde, 
och hakan, vilken kluven var, 
näsvingarna, som fina skälvde, 

och rosenröda läppars par. 


Och vackra armar liksom händer 
och axlar tjusande och små 

och dessa miuka, vita länder, 
som ingen mätt har sett sig på, 
som enkom skapats för att reda 
åt kärleken en glädiens fest 
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Mitt hår är grått, min panna fårats, 
och ögonen ha ej den glans, 

av vilken förr så mången dårats, 

när de i yrsel mötte hans. 

Min näsa mist sin form och tjocknat, 
och böjts ha mina ögonbryn 

Mitt anlet blekt och dött och slocknat 
och läppen vissnad liksom hyn! 
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Så, människa, skall snabbt din korta 
och sköra fägring nå sitt slut, 

slappt hänga arm och hand, och borta 
är allt som tjusade förut. 

Min axel krökt, min rygg är lutad, 
och bröst som höfter torkat in, 

och huden på mitt ben är rutad 

och spräcklig liksom korvars skinn. 


Så huka vi i sorg oss samman, 
begråtande de flydda år, 

vi gamla tokor, runt kring flamman, 

som sparsamt spiseln oss består. 

Snabbt tänd, den också snabbt förbrunnit, 
och kallt drar mörkret oss förbi. — — 
Och man så vackra förr oss funnit; 

Ack! mången ändar såsom vi. 


BALLAD, 


som Villon diktade på sin mors begäran för att bedja 
till den heliga Jungfrun. 


Du, himmelens och jordens härskarinna, 

för vilken mörkrets värld siälv vördnad bär, 

tag i ditt skydd en stackars ödmjuk kvinna 

och plats mig bland de salige beskär, 

fastän jag vet, att intet värd jag är! 

Men den förtjänst, som du, min drottning, äger, 
min syndabörda vida överväger. 

Du för oss över dödens mörka siö 

mot himlens famn — förvisst jag sanning säger — 
i denna tro jag leva vill och dö. 


Bed till din son att från all synd mig fria 
ty hans jag är och han mig frälsa kan, 
som fordom den egyptiska Maria 

han har förlåtit och som tillgift vann 

— tack vare dig — Theophilus, fast han 
försvurit sig åt djävuln och hans skara. 
Från sådan synd må du mig hult bevara, 
du, som har fött, fast obefläckad mö, 

den Gud, vars lov till evig tid skall vara, 
i denna tro jag leva vill och dö. 
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Jag är ju blott en stackars fattig kvinna, 

som ej ens läsa kan och intet vet. 

I kyrkan sett jag de fördömda brinna, 

jag sett, hur ångest deras lemmar slet 

men även paradisets härlighet. 

Jag fylls av fröjd, i rädsla jag mig vrider. 
Skänk mig din fröjd, o du, som med oss lider, 
Guds Moder strålande och ren som snö, 

och låt mitt hopp stå fast till alla tider — 

i denna tro jag leva vill och dö. — 


Envwvoi. 


O Jungfru och furstinna, du oss födde 

det barn, som himlen övergav och blödde 
för oss och tog oss an och stödde, 
Allsmäktig Gud, oss arma, svaga rö 

och döden gav sin ungdoms väna dagar; 
så är den Herre, som min själ behagar. 
I denna tro jag leva vill och dö. 


BALLAD OCH GRIFTKVÄDE. 


Du fader Noah, som oss vinet givit, 

och Loth, som flitigt tömde sina stop, 

tills kärleken, som alltid gyckel drivit, 

med hans två döttrar förde gubben hop 

— det är ej sagt för att dem chikanera — 
och Kanaans munskänk, som så skicklig var, 
må alla tre hans själ ni härbergera, 

den gamle, gode mäster Jean Cotart. 


Av eder ätt var visst han född och boren, 
han som drack allt vad dyrast var och bäst. 
Och hade än han stundom ont i håren, 
han var likväl en präktig dryckesgäst. 

Ej kunde stopet från hans hand man rycka, 
i dryckjom han besegrade envar. 

Må himlens ro hans själ ni ej förtycka, 
den gamle, gode mäster Jean Cotart. 
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Han snavade och lullade en smula 

— jag sett det ofta — när han hemåt drog, 
och en gång slog han sig en duktig bula, 
invid en slaktarbod, iag minns det nog. 
Som han så mycket kunde ingen tåla, 

och ej hans like finnes mera kvar. 

Låt dörren upp, när ni hans siäl hör skråla, 
den gamle, gode mäster Jean Cotart. 


BALLAD 


med replik till Franc-Gonthier. 
(Les contreditz de Franc Gonthier.) 


Pa eiderdun en ung kanik jag såg 

tätt invid brasan, vilken muntert glödde, 

och vid hans sida Fru Sidonia låg, 

som vit och miuk hans vilas stund förströdde. 
De drucko kryddat vin så dag som natt 
inunder kyssar, smekningar och skratt. 

Jag såg dem nakna mot varann sig smyga 
— allt detta har jag sett från grannens tak. 
Ej sannt? För att få sorgerna att flyga 

bäst är att leva efter egen smak. 


Om Franc-Gonthier och om hans hulda maka 
försökt så ljuvligt liv, förvisso de 

ej mer sin lilla brödbit velat smaka 

och ej sin lök, som dålig lukt plär ge. 

Ja, deras sura mjölk och deras kök 

— med förlof sagt — är icke värt en lök; 

och reda under rosenträd sitt läger 

går det väl upp emot ett varmt gemak 

med bäddad säng? För min del blott jag säger: 
Bäst är att leva efter egen smak. 


45 


De dricka enbart vatten året runt, 

på möglat korn och havrebröd de leva. 
Med kosthäll, som så magert är och tunt, 
för alla fåglar, som i luften sväva, 

jag nöjde mig ej ens ett enda mål. 

Må gärna Franc-Gonthier och hans gemål 
fritt ströva runt bland sina hagtornsbuskar! 
Behagar det dem, är det deras sak, 

ty om vi födas kungar eller sluskar 

bäst är att leva efter egen smak. 


BALLAD 


med goda råd till dem, som föra ett dåligt liv. 


Evada du gör, eho du är, 

om avlatsbrev du månglar, 

om du på yrkesspel dig när, 

om falska mynt du prånglar, 

om du som skälm och stigman slår 
din lov kring fält och skogar, 

vart tror du att förtjänsten går? 
Till flickor och till krogar. 


Om fyllt av sång och strängalek 
ditt liv i yra svunnit, 

om du i knep och trolldomssvek 
ditt mästerskap har vunnit, 

drar du omkring som komediant, 
ja, hur du också knogar, 

vart tror du, att den går, din slant? 
Till flickor och till krogar. 


Men fly i tid med snabba steg 
den onda värld, du gästar, 

och plöj ditt fält och så din teg 
och rykta dina hästar, 

och du skall frodas och må gott. 
Men fyllas dina logar, 

låt ej din mödas lön gå blott 
till flickor och till krogar. 
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RONDÅ. 


O Död, hur hård — 


O Död, hur hård och grym du var, 
som mig min älskade har rövat, 
och ej mitt hjärta nog har prövat, 
förr'n det en evig trånad bar! 
Vi kunde du ej därmed tövat, 
och lämnat henne hos mig kvar, 

O Död? 


Fast två, en själ vi ägde blott 
vad mer, om vind för våg jag drivit, 
och levat utan liv och blivit 
lik bilder, som ej själ ha fått, 
O Död! 


BALLAD 


för att tjäna till slutkväde. 


Här ändar testamentet, som 

han skrev, den stackars Frans Villon. 
Jag ber, till hans begravning kom, 
när du hör klockans dova sång! 

Men kom i purpurns röda dräkt: 

En kärlekens martyr han dog. 

Det vittnade han fräckt och käckt, 
när bort från denna värld han drog. 


Och sanning det förvisso var, 

ty lik en fåle jämt på språng 

av kärleken han jagats har 

allt från Paris till Rousillon. 

Ett stycke av hans slitna dräkt 

i varje buske och var skog 

än fladdrade för vindens fläkt, 

när bort från denna värld han drog. 
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Så var det: När hans dag förrann, 
en trasa räddat han med nöd, 

men kärlek i hans hjärta brann 
med samma bittert ljuva glöd, 

och vasst som spänne eller spjut 

sin udd den i hans själ än slog 

— det undras dig — i den minut, 
när bort från denna värld han drog. 


BREV 


i form av ballad till hans vänner. 


F örbarmande, förbarmande jag tigger 
åtminstone, I vänner, utav er, 

ty ack! förvisst på rosor ej jag ligger; 

i fängelset, dit man mig kastat ner, 

åt bittert kval mig ödet överger. 

I flickor, älskare och käcka gossar, 

som tråden dans med raska, lätta språng, 
som dolkar snabba och lik eld, som blossar, 
med strupar, klingande av ton och sång, 
säg, ha'n I övergett er stackars vän Villon? 


Och I som sjungen, som det er behagar, 
så kvicka, lustiga i ord och dåd 

Som utan slantar leven glada dagar, 

fast I ej alltid följen visa råd, 

han dör, fort skynden hit, han ber av nåd! 
I diktare, det hiälper honom föga, 

den kost I gen, när han är död en gång; 
ej vind han hör, och sol ej når hans öga, 
han ser blott muren skymmande och trång. 
Säg, han I övergett er stackars vän Villon? 
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Nej skynden hit att i mitt valv mig söka, 

I ädle män, som frukta ingen lag, 

som rygg för kejsare och kung ej kröka, 
men akta blott på Gud och hans behag. 

Ack, fasta måste iag hart när var dag, 

och jag har tänder som en räfsas, medan 
torrt bröd gör mig så mager som en stång, 
och det skall sköljas ned med vatten sedan — 
och bänk och bord man gett mig ej engång. 
Säg, han I övergett er stackars vän Villon? 


SÅNGARTÄVLINGEN I BLOIS. 


Jag dör av törst vid källor flödande ur jorden, 
jag skälver till av köld och brinner het av glöd, 
uti mitt eget land en främling är jag vorden, 
och eldens låga ej mitt hjärta värme bjöd, 

och i allt liv jag ser förgängelse och död. 

Jag ler i tårar, och min väntan har ej hopp, 

jag söker nöjen jämt och får ej glädje smaka, 
och i förtvivlan tröst för mig har runnit opp — 
Välkomnad av en var jag stötes snart tillbaka. 


Mig är allenast visst det som mig ovisst tyckes, 
och endast dunkelt det som klart mitt öga sett. 
Jag blott i säkra ting av tvivlets tankar tryckes, 
ingivelse mig mer än vetenskap har gett, 

och lögn och sanning komma ut för mig på ett. 
Jag minns och fattar allt och ingenting förstår, 
och fast jag vinner allt, iag nödgas allt försaka. 
Jag rikedomar har, och arm min väg jag går — 
välkomnad av en var jag stötes snart tillbaka. 


GRAVSKRIFT 


i form av ballad, som Villon diktade för sig och sina 
kamrater, då de väntade att bli hängda. 


N är, bröder, någongång på oss I tänken 
förhärden edra hjärtan ej, jag ber, 

ty om medlidande åt oss I skänken, 

skall också Gud medömkan ha med er. 

Ni ser oss hänga här, fem, sex och fler. 

Det kött, som alltför flitigt förr vi närde, 

se'n länge ruttnat maskarna förtärde, 

och stoft och aska vår lekamen bliver. 

Ack! håna ej den lott, man oss beskärde, 
men bed till Gud, att han förlåtelse oss giver! 


Om ni med rätta våra bröder heta, 

förakta icke dem, som döden nått 

på lagens bud. Ty ni förvisso veta 

att sinnets jämvikt ej en var har fått. 

Nej, lägg ett ord för oss, som hädangått, 
hos Jungfruns son, att icke nådens flöden 

må sina, när han granskar våra öden, 

och att ej evig straffdom han oss skriver. 

Vi ha gått bort. Må vi få ro i döden, 

och bed till Gud, att han förlåtelse oss giver! 


Se! regnet våra kroppar skölit och tvättat, 

och de ha svärtats utav solens glöd. 

Med våra ögon skatorna sig mättat 

och ryckt bort hår och skägg; och oss man biöd 
den vila ei, som eljest får en död. 

Nej, våra kroppar, vari fåglar stungit, 

ha hål vid hål, tills allt har söndersprungit, 

än hit, än dit den kalla vinden driver — 

Så fly de lustar, vilka oss betvungit, 

och bed till Gud, att han förlåtelse oss giver! 
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JEAN LE MAIRE DE BELGES. 
1475—1525. 


HERDINNAN GALATHEAS SÅNG. 


(Ur le Temple d'Honneur et de Vertuz). 


I träd, som rik och yppig grönska kläder, 
i vinterns dar har sorgen tryckt er ner, 
men nu i skydd av ljumma västanväder 
naturen, som till mötes huld er träder, 
ånyo färg och blommors prakt er ger. 

Så susen ej i sorg och darren icke mer! 
Den tid, då allting fröjdas, åter randas, 
och Zefyrs fläkt på edra knoppar andas. 


Kärlekens väsen 
herdinnor besjunga, 
medan bland gräsen 
vackra och unga 
plocka de blommor och rodnande bär, 
hallon, som glöda, 
äpplen, som gunga 
runda och röda, 
stora och tunga, 
allt det som sommaren mognad beskär. 


På ängarna, som klätts i guld och rött, 
bland strån och knoppar, vilka skina täta, 
i färger siu, lik dygderna de mött, 

och snabbt av rör, ej bugtande men räta, 
de videkorgar sju tillhopa fläta, 

så många som planeter rymden strött, 
och fyllda av violers blåa glans 

de bli åt Pan en värdig rosenkrans. 


Se! -:mot oss nalkas 
glättigt dryader, 
skämta och skalkas 
med amadryader, 
skogarnes väsen, som ingen får fatt. 
Se! oreader 
dansa i ringar 
hop med naiader, 
ekot förklingar 
fyllt utav glädje och jublande skratt. 


När du, som blommors drottning är och var, 
Aurora, färg på nytt ger allt som knoppas, 
den mörka natten djärvs ej längre stanna kvar: 
Så fly ock tårar hän och allt som ängslat har. 
Det växer kraft, som åter ler och hoppas, 

ur blomstersmyckad äng och lundars prakt, 
där Pan med sina herdar håller vakt. 
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I vrår och i krokar 
sig ugglorna dölja, 
undan fly snokar, 
herdar förfölja 
flyende vargar med spjut och med lans. 
Fåglarna kvittra, 
hjortarna skria, 
ängarna glittra, 
allt i det fria 
strålar och ler uti morgonens glans. 


UR VENUS' TEMPEL. 


I blomman av min ungdoms första vår 
mot kärleken har all min håg jag riktat, 
men mycken fröjd ej spirat i dess spår. 


Jag mången strof och mången sång har diktat 
och till min förebild Petrarca tog, 
som ljuvast kärleks sorg och fröjd har biktat. 


Så stark dock denna fantasi mig drog, 
att visst jag tror, att allt vad jag har skrivit 
bevittnar att mitt hjärta däri slog. 


Likartad lott oss två har ödet givit: 
Han älskade en dam från Avignon, 
fast han i Florens född och fostrad blivit. 


Och jag, som levat under krigets tvång 
bland Hennegaus till vapen födda söner, 
jag sökt min kärlek fjärran i Lyon. 


Farväl jag biöd det liv, som bragden kröner, 
och bytte Mars, o kärlek, mot din Gud 
och krigisk sång emot dess heta böner, 


som om min kärlek vida buro bud. 
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MARGUERITE DE NAVARRE. 
1492—1549, 


UNDER KONUNGENS SJUKDOM. 


(Pensées de la Reine de Navarre étant dans sa litiére 
durant la maladie du Roy ur »les Marguerites»). 


Om allt som bitter sorg mig ger 
jag kunde öppet visa, 

om jag min oro skreve ner, 
mitt hjärta finge lisa, 

men all den sorg, som mig förtär, 
jag ängsligt undandöljer, 

det hopp, som döden oss beskär, 
är all den tröst mig följer. 


Jag vet att ej jag dölia bör 
min sorg, som alla fatta, 
men mot allt smärtans tillbehör 
hur äro ord ej matta! 
Att luft i skrift ge åt min själ 
min hand mig skulle svika, 
att tiga är det bästa väl 
men är så grymt tillika. 
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Men suck och gråt och klagolåt, 
vari min själ sig sänker, 
mig äro tal och skrift, varåt 
jag varje timma skänker. 
De stiga till din tron, o Gud, 
de vädia till ditt hjärta 
och blotta uti brutna ljud 
min kärlek och min smärta. 


Den Gud, som oss sitt hjärta ger, 
i nöd jag nalkas vågar, 
Din lag är kärlek, och Du ser 
att ren min kärlek lågar, 
Ditt bud den föreskrivit har, 
och ej Ditt bud allena. 
Må alla helgon, en och var, 
med mig i bön sig ena! 


Ack, honom, vilken du har kär, 
så tungt har sjukdom slagit, 
att bitter sorg en var förtär, 
och mod jag till mig tagit 
att be, att honom stark du gör 
som i hans ungdoms vårar, 
iag tigger, tills min bön du hör 
och torkar mina tårar. 
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Ty det är han, vår kung, som smord 
har av din olja blivit, 
och som i gärning och i ord 
har dig sitt hjärta givit, 
som upprätthåller dina bud, 
och som förtröstan kröner 
att se ditt anlete, o Gud — 
så hör hans systers böner! 


För Jesu skull, vars bittra död 
vi genomleva åter, 
jag ber att du uti vår nöd 
din nåd åt oss upplåter. 
Jag fjärran är och våndas i 
den oro, som mig kväljer. 
Hur ljuvligt skall det budskap bli, 
som mig hans räddning täljer. 


Ja, vad han skall välkomnad bli 
som träder in och säger: 

Från sjukdom konungen är fri 
och han sin hälsa äger! 

Då skall hans syster skynda glatt, 
må än halvt död hon vara, 

och kyssa den, som bud bär att 
hans liv är utan fara. 
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Så skynden Eder snabbt till mig. 
I hästar och I svenner! ' 
Först då den oro stillar sig, 
som för vår kung jag känner; 
då fylls mitt hjärta rikt av fröjd. 
Du, Gud, som vi åkalla, 
res Dig och stig från himlens höjd 
hit "ned att frälsa alla! - 


Ja, frälsa kung och land och allt 
som under honom lever! : : 
Han har sin själ åt dig befallt, 
och nu :din hjälp han kräver, 
han alltid velat dig som gärd 
sin tro, sin längtan giva, : 
må glädje varda oss beskärd 
och .frisk och stark han bliva! 


Du kan det, Gud, och Du det vill. 
För Dig min nöd jag klagar. 
Allena Dig den makt :hör till, - / 
som all min sorg :förjagar: 
I ängslan för ett dödens bud 
mitt hjärta jämt -försmäktar. 
Byt sorg i fröjd, men snabbt, o Gud, 
ty snart ej mer jag mäktar. 


TANKAR VID KONUNGENS DÖD. 


(Autres pensées faites un mois aprés la mort du Roy 
ur »les Margueéerites»). 


Sa fylld av smärta är mitt bröst, 

att intet ord mig skänker tröst 
och intet hopp sig tänder, 

förtvivlan vaktande jag ser 

att i den brunn mig kasta ner, 


från vilken ingen vänder. 


En ting mig ensam återstår 
att ropa ut, vart än jag går, 

hur tungt av sorg jag prövats. 
Ack! han för vem jag levde blott, 
som all mitt hjärtas kärlek fått, 

av döden mig berövats. 


Hans själ — jag vet det väl förvisst — 
har vila fått hos Herren Krist 
och i hans ljus sig speglar; 
om än hans kropp är stoft och ler, 
de löften, vilka Skriften ger, 
ha öppnat himlens reglar. 
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Ty när han än var sund och stark, 

var tron hans fasta, trygga mark 
och Gud hans väsens trådar, 

och han har dött uti ditt namn 

och burits till den trygga hamn, 
där han ditt anlet skådar. 


Men ack! från mig han bort har gått 
— vi två som delat samma lott 

från späda barnaåren. 
Mitt hopp är bräckt, min kraft är död, 
när ej den visdom ger mig stöd, 

som honom följt i spåren. 


Du död, som skänkt så bitter sorg, 
som rövat mig mitt värn, min borg, 
min tillflykt för mitt hjärta, 
ej nöter du min kärleks skatt, 
den växer dag, den växer natt 
i jämnbredd med min smärta. 


Min sorg ej något tröst beskär, 

tung är dess börda, och det är 
som tålamodet tröte. 

Ej ord, som klagar, gagna kan: 

må blott jag snart få gå, där han 
är i Guds hägn och sköte! 


O död, du som min broder slog, 

har ej din spjutudd misskund nog 
att också nå hans syster. 

I dig min sorg må svalka sig, 

jag allt betänkt, en kamp med dig 
är vad mitt hjärta lyster. 


Så kom och styr mot mig din väg, 

ja, skynda hit med snabba steg: 
iag fejdebrev dig skrivit. 

När i ditt våld min broder är, 

tag också mig och mig beskär 
den ro du honom givit! 
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NÄR RANDAS, GUD, DEN DAG — 


(Cantiques spirituels ur »les Marguerites»). 


N är randas Gud den dag, 
jag eftertrår, 

då fylld av kärlek jag 
inför dig står, 

och dig iag knyts så när, 
att du, o Gud, 

min brudgum evigt är 
och jag din brud? 


Så fast till denna stund 
min längtan står, 

att allt på jordens rund 
min själ försmår. 

Vad är den fröjd för mig, 
som världen ger? 

Om jag ej skådar dig, 
iag mörker ser. 


Men om din mun du bjöd 
min mun till kyss, 
svann varje sijälanöd, 
som sargat nyss. 
Du allas allt, mig giv 
din kyss, din famn, 
knyt fast i tro mitt liv 
Gud, med ditt namn! 


O torka bort var tår, 
från ögat gled, 
och efter långa år 
av sorg, giv fred! 
Att jämt till Dig få lyss 
och med dig bo 
är salighetens kyss 
och evig ro! 
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RES DIG, O GUD — 


(Reveille-toy, Seigneur Dieu, ur >les Marguerites”). 


Res dig, o Gud, se an 
vår sorg och nöd! 

Din vrede hämna kan 
de dinas död. 


Du vill, att här på iorden 
1 stad och slott och by 
förkunnas klart de orden, 
vartill vi trygga fly. 
Åt dina barn beskär 
den trones glöd, 
som dem att älska lär 
själv bitter död! 


Må de det ord begära. 
som hiärtan drar till dig, 
Att från var fåvitsk lära 
de ängsligt vakta sig. 
Giv dem den säkra tro, 

som ensam bjöd 
oss salighetens ro 

uti vår död! 
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Må deras själ Du vara 
Och Du stå jämt dem bi! 
Med dig flyr varje fara 
och dör vart klagoskri. 
Om Du är med dem blott, 
Du livets bröd, 
själv fröjd de pröva fått 
I bitter död. 


Hur säll den död iag prisar, 
som dem till himlen för, 
och dem stor nåd bevisar 
och till Guds barn dem gör. 
Så nalkas Gud och bliv 

de dinas stöd 
och till belöning giv 

en salig död! 


SÄG, KÄNNER KANHÄNDA DU HENNE — 


(Ur: Andliga sånger i Les dernigéres Poésies). 


Säg, känner kanhända du henne, 
som bestormas av sorgernas här, 
som smärtan bär märkt på sitt änne 
och intet i livet begär? 


Men sök henne ei, där slätter 
sig breda i solskenets färg, 
sök henne i ensamma nätter 
på sorgens och lidandets berg! 


Det finnes ej man eller kvinna, 

som vill dessa ängder bebo, 

men hon flyr vad hon älskat att finna 
de heliga ställenas ro. 


Ej näktergalar och starar, 
ej lärkor sjunga där glatt, 
och aldrig ekot besvarar 

skrikors och skators skratt. 
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Men nattliga fåglar skria 
och kungsörnen svävar fri 
och korpar om ofärd sia, 
när vandraren skrider förbi. 


Ormar bland snåren vissla, 

där minst man på dem ger akt, 
och ödlor tassla och tissla 

och hålla kring berget vakt. 


Ej blommar där ört, ej sträcker 
med frukter en gren sig ner — 
vintern beständigt räcker, 

och aldrig vårsolen ler. 


Hon vandrar med bara fötter 

på klippornas hårda sten, 

men tistlar och törnen och rötter 
bli en matta, som mijuk är och len. 


Om Gud skulle henne förgäta 
på öde och ensam ortt, 

de sorger, som hiärtat fräta, 
väl ledde till avgrundens port. 


Men fast skall hans löfte stånda, 

och tryggt är det hopp, som hon har, 
hon vet, han är med i all vånda, 

så visst som han alltid det var. 
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Han är henne fader och moder 
och barn liksom frände och vän, 
han är henne make och broder 
och skänker sitt hiärta igen. 


Och jorden och all dess fägring 
en bild av honom beskär, 

av skaparen ser hon en hägring 
i sig själv och i allt det som är. 


Ej möda, ej vånda hon känner, 
hon strövar på berg och i dal, 
den kärlek, hon äger, förbränner 
till aska all sorg och allt kval. 


Den tröstlösa tröst han giver, 
till sin smärta hon fattar behag, 
uppståndelse döden bliver 
och natten blir strålande dag. 


Av kärlek, som ingenting kräver, 
hon fylles, och styrka den ger, 
ju mindre i sig hon lever, 


i honom hon sjunker dess mer. 
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All oro för döden försvinner, 

då hon lever helt i hans famn, 

så fager, så ljus hon den finner, 
att den blir hennes tryggaste hamn. 


I sin smärta är lycklig hon vorden, 
till fröjd har förbytts hennes kval, 
ty vad högst hon åtrår på iorden 
är en plats i de dödes dal. 


CLEMENT MAROT. 


1495—1544. 


HERDEDIKT TILL KONUNGEN. 


(Eglogue au Roy: ur Opuscules). 


Uti min ungdoms första vilda yra 

jag var lik svalan, som sin flykt ses styra 
än hit, än dit; varthän mig drev mitt blod, 
jag strövade i sorglöst ungdomsmod. 

Och höllo vargar också till i skogen, 

att plocka bark var städs jag redobogen. 
Det vart till lim att fånga fåglar med, 

en brokig sångarhop i skogens träd 

med skilda stämmor och med färger många. 
Jag ömsom satte giller att dem fånga 

och ömsom sam jag över flodens våg, 
ibland på knä jag med min slunga låg 

och fällde grenar, som av nötter svikta, 
och lärde mig att efter vargar sikta. 


Hur har från gren till gren jag klättrat opp 
att plundra skatans bo i trädets topp 

och kasta frukter, som min lystnad väckte 

i mössor, som kamrater mot mig sträckte! 
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Ibland jag klättrade bland bergens stup, 
ibland iag drev i tysta dalars djup 

att söka bo, där grävling kryper in, 

och mård och vessla med sitt vita skinn. 

Än ser jag, hur längs buskar iag mig listar, 
där sina nästen tryggt bland blad och kvistar 
ha hämpling, fink och siska åt sig byggt; 
och ej min barndom gett sig hän på flykt, 
förr'n under almar ren min herdepipa 

jag stämt till sång. Ej kan jag sijälv begripa 
och ännu mindre säga vad det var 

som lärt mig detta i så unga dar. 

Var det en gåva mig naturen givit, 

en plikt mot Pan, mig ödet föreskrivit? 

Men var det icke en av dem, så må 

det i förening varit båda två. 


När det förnam min far Jeannot, han glad 
slog med Jacquot, sin sångarbroder, vad 
och höll en kalv och ett par feta kid 

att en gång skulle gry för mig den tid, 
då fram som gärd jag även finge bära, 

O Pan, du store, kväden till din ära, 

som skulle täckas dig. Vid festligt bord 
när långt i fjärran betade vår hjord, 

han ofta lärt mig fram ur flöjten tvinga 
en värld av toner, som melodiskt klinga, 
en enkel visa stundom tecknats ned, 

som sedan sjungen vart på herdars sed. 
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När kvällen kom och hijordarne i ro 

vi samlat in i väl kringgärdat bo, 

sin sömn min gode, gamle far försakat 
och sent med mig vid lampans skimmer vakat, 
liksom herdinnor huka tätt sig samman 
och sjunga visor invid spiselflamman. 

Om också arbete det honom gav, 

han likafullt haft glädje därutav 

lik odlaren, som ägnar all sin möda 

att ympa skott och vattna markens gröda, 
lik herden, vilken bär den killing, som - 
han älskar högst och själv vill värna om. 


Det hopp förvisst har lyst hans sena år 

att engång se mig följa i hans spår 

och stämma till ditt pris min lyras strängar, 
Du Pan, som skyddat grönskan på hans ängar, 
som ökat vingårdsland och åkerren 

och gav hans hiordar skydd, när Nordan ven. 


»Ty Pan det är den segerrike gud>, 

så sade han, »som skriver herdar bud, 

som förr än någon sångens konst har anat, 
en flöjt av vassens kluvna strå har danat 
och värdigas, hur mäktig än han är, 

att idka själv den konst, som jag dig lär. 
Så öva dig, att engång med din tunga 
hans lov må floder, berg och skogar siunga 
och föra vida kring det namn han bär, 

den store gud, som är mitt hjärta kär, 
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som komma skall ditt vingårdsland att flöda 
av druvans saft och ger din åker gröda, 
som skänker dig ett hem vid flodens strand, 
där träden knyta blomsterslingors band. 


I hägnat bo du lugnt och tryggt där vilar, 
och skydd mot stormen ge dig täta pilar, 

och bina flyga kring i solens ljus 

och söva dig till sömn med surr och sus, 

när toner strömmande för rikt ha sprungit 
fram ur din flöjt, och du dig trött har sjungit. 


Men snart du väckas skall av skatans skratt, 
som klingar ned från lunden pratsamt glatt, 
såväl som av de toner än mer ljuva, 

som stämmas opp av någon ensam duva.» 


Bekymrad för mitt väl, han talte så 
till mig min gode, gamle far Jeannot, 
men sorglöst lyssnade iag till hans ord 
och -tänkte ej på betesmark och hiord. 
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Den bön, som till din godhets tron går hän, 
ber ej om tusen tunnland i Touraine 


och ej om tusen oxar eller lam, 


som bergen i Auvergne ha fostrat fram, 


jag ber blott, att min hjord du skydda vill 
mot rovdiur, som i skogen hålla till, 

och mig från köld; för dörren vintern står 
och ren sin snö den snögar i mitt hår. 


Då skall jag sjunga ej av omsorg brydd 
och märker nöden att du ger ditt skydd, 
den flyktar från mig lika fort som eljes 

flyr sångens mö från ort, där nöden dvälijies. 


Då skall min herdepipa tagas ned, 

där iag har hängt den opp i skogens träd, 
och hägnad vinter skall jag ge min sång 

så varmt som sommarn jag besiöng en gång. 


— Vart sen i livet jag min stig må ställa — 
men förr skall strömma Rhöne emot sin källa 
och förr skall trädet bli på grenar bart 

och kråkan varda vit och svanen svart, 

än jag förgäta skall i sång och visa 

att, Pan, ditt namn med tacksamt sinne prisa. 


Hej, mina får och mina magra lam 

med glada språng nu dansen muntert fram! 
Ty Pan har hit ur skogen ställt sin gång, 
och det är nog. Han lyssnar till min sång. 
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JAG ÄLSKAS AV DEN SKÖNSTA KVINNA. 


(Chanson X.) 


Jag älskas av den skönsta kvinna, 
som jorden levande än bar, 

att man ej skönare kan finna 

jag håller vad med en och var. 


Om skälmsk och liuv från ögats hinna 
Cupido bort sin bindel drar, 
skall också varmt hans hjärta brinna 


vid syn av fägring, som hon har. 


"Venus, odödliga gudinna, 
hur fyllt med fröjd du mina dar, 
då du åt en så ädel kvinna 
har gett mitt hjärta i förvar! 
1524. 


DÅ NÅGOT HOPP EJ MER —. 


(Puisque de vous — Chansons XXXIV.) 


Da något hopp ej mer mitt hjärta vågar nära, 
till öknens ensamhet som eremit jag trår 
att be till Gud att, om en annan kär dig får, 


han icke mindre mån må vara om din ära. 


Farväl, o kärlek, du, och ögon, vilka brinna, 

farväl, du midja mjuk och kindens friska vår! 

Ej mycket gett Ni mig; kanhända mer skall vinna 

en ann', vars hjärta ej så trofast för dig slår. 
1524. 


JAG FUNNIT LÄGENHET OCH RÅD. 


(J'ay trouvé moyen et loisir — Chanson XXXVIIIL) 


Jag funnit lägenhet och råd 

att ut på ijagt gemålen locka, 
men vad jag sökt hos hennes nåd 
en annan stod till reds att plocka. 


Det ej för er skull, oxar, är 

som ni drar plogen genom mullen, 
och ej för egen skull du bär, 

du stackars får, på ryggen ullen. 


Och fåfängt luftens fågelpar 

ni över edra ungar vakar, 

och ej det bi, som sötma drar 

ur blommans kalk, sin honung smakar. 


MARDI-GRAS. 


(D'alliance de Pensées.) 
(Rondeau XXXVIII.) 


E, mardi-gras, då vi all sorg fördriva 
och helt i våld åt kärleken oss giva, 
en präktig tanke föddes i min själ, 

det ej min avsikt är att överdriva, 


Men har ens kungen haft en bättre väl? 


Nu tarvas ej att rim och rytmer skriva, 

och iag min tanke fritt mitt lov får giva, 

den som jag fick vid dans och strängaspel: 
en mardi-gras. 


Ty då ha våra hjärtan slått i takt, 
din fägring bundit mig, och tyst du sagt: 
Jag är din tanke, iag, den trognaste och bästa, 
och du är min med hjärtats makt. 
Så blevo vid varann, vi två, vi fästa, 
en mardi-gras. 


DEN GAMLA GODA TIDEN. 


(De l'amour du siecle antique.) 
(Rondeau LXII) 


Den gamla goda tid, den visste kärlek av, 
som kände ej förställningen och flärden. 
Om en bukett med känsla varm man gav, 
det var som om man givit halva världen, 
ty hjärtat det var hemgiften och gärden. 


Och nådde man till sist sitt hjärtas krav, 

hur länge varade tillsamman färden? 

I tjugo, tretti år brann glöden varmt på härden 
den gamla goda tid. 


Men ingen kärlek tiden mer vet av, 

blott svek och falskhet i sitt sköte bär den, 

och jag vill icke mera bli dess slav, 

om ej ett annat väsen man beskär den, 

så att den blir vad den var förr i världen 
den gamla goda tid. 


ROSEN. 


(Ur les Etrennes 11.) 


Den vackra ros, som Venus helgad är, 
bär doft och färger, vilka varma glöda, 
låt mig få säga dig, som är mig kär, 
vi dessa rosor blomma rosenröda. 


En dag då Venus sin Adonis fölide, 

bland parkens snår, där taggar sutto tätt, 
med naken fot och arm, som veck ej hölide, 
vart av en rosentagg hon sårad lätt: 

då var än vit var ros, men blod, som sköljde 
från hennes sår, i rött dem alla klätt. 


Av dessa rosor jag ett fång dig bär. 

Min gåva tag emot! Ty ingenting du finner, 
som mera likt ditt eget anlet är 

än denna ros, som skär och vårfrisk brinner. 
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TILL ANNE. 


(Ur les Etrennes VII.) 


Mitt hjärta blödande ur nya sår, 

se där den nyårsgåva jag dig bringar! 

Så kärlekens befallning till mig når, 

hur sällsamt än det bud han gett mig klingar. 
Min enda rikedom mitt hjärta var, 

förresten bär jag intet med på färden, 

men man får ge det bästa som man har, 

om man vill bliva rik i denna världen. 


DOMAREN OCH SEMBLANGCAY. 


(Du lieutenant-criminel et Semblancay.) 
(Epigrammes XL.) 


Den dag då Semblancay vi fingo skåda 

till galgen förd av domaren Maillard, 

hans grymme bödelsknekt, vem av de båda 

var stoltast väl i skick? Se här mitt svar: 
Maillard var märkt av dödens hand, den stränga, 
och Semblancay så ståtlig åldring var, 

att mången trodde att han gick att hänga 

i galgens rep herr domaren Maillard. 


JA OCH NEJ. 
(Ur les Epigrammes LXVIITI.) 


Ett nej, Som du i leende har klätt, 

är aktning värt; det måste du dig lära. 
Om ja du sagt för ofta och för lätt, 

jag räds att man skall klander dig beskära. 
Visst är den stunden lockande och fager, 
som ger den frukt, mitt hjärta eftertrår. 
Men ljuvast är, om du, när jag den tager, 
mig viskar svagt: Nej, aldrig du den får. 


” a äal olen - — - — 


ANNE, MIN SYSTER — 


(Ur »Les Epigrammes> CXIII.) 


Ånne, min syster, i nattens ro 

vadan kommer den dröm, som till dig mig drager? 
Vem är den gäst, som har fästat sitt bo 

i mitt hjärta och det i besittning tager? 

Säkert jag tror, att jag ej mig bedrager, 

det är en gud. Har tröst han mig sänt? 

Ah, Kärleken är det! Hans vingsus jag känt. 
Anne, min syster, mitt hjärta du givit 

honom till hem, och där skall han bli kvar, 
om han än dårskapens rus till mig bar, 

tills att du själv honom bort har fördrivit. 


ANNE VID SPINETTEN. 


(D'Anne jouant de l'espinette, Epigramme CXX) 


När iag dig ser, ungdomliga brunett, 

skön som av gudar född, mitt ögas gamman, 
och dina fingrar röra din spinett 

och ton och röst melodiskt smälta samman, 
vart sinne fylls av fröjd, som liuvlig bränner, 
och mer än helgonen i Edens land 

med deras gloriors glans iag stolt mig känner 
vid tanken att du älskar mig ett grand. 


JAG ÄR EJ MERA —. 


(Ur les Epigrammes CCVIII) 


Jag är ej mera den jag engång var 

och jag kan aldrig bli densamme åter, 
min vår har flyktat som min sommars dar 
och det är fåfängt som jag dem begråter. 
Åt dig, o kärlek, vart mitt hjärta givet, 
min härskare du varit och min gud, 

o föddes jag blott än en gång till livet, 
jag mycket bättre följde dina bud! 


JOACHIM DU BELLAY. 
15222—1560. 


REN HADE NATTEN —. 


(Ur V'Olive LXXXIIIL) 


Ren hade natten sina stjärnor samlat samman, 
de bleka stjärnorna med halvt förbrunna strålar, 
och ned mot dunkla dijup för att fly undan flamman 


av dagens ljus hon styrde sina svarta fålar. 


Ren över Indiens land brann himlen röd i öster, 
och morgonrodnaden lät fina pärlor glida 
från ljusa lockar under kör av fåglars röster, 


och pärlbeprydda glänste ängar när och vida. 


Då lik en stjärna levande, en strålfylld hägring, 
steg lekfull fram en nymf ur dessa klara vågor, 
varmed, Loire, du sköljer lent min hembygds stränder. 


Vid syn av denna nya morgonrodnads fägring 
fick solen brått att sända sina gyllne lågor 
till dig, Anjou, såväl som Österns fjärran länder. 


OM LIVET MÄTT MED EVIGHETENS MÅTT — 
(Ur L'Olive CXIII.) 


Om livet mätt med evighetens mått 

är knappt en dag, om aldrig året hinna 
kan fatt de dar, som glida och förrinna, 
och allt förgängligt är, som liv har fått, 


hur kan din själ, som fick en fånges lott, 
behag i denna mörka jord väl finna, 

du, som når solar, vilka evigt brinna, 
om du din vinge ville pröva blott? 


Där är det goda, vartill alla längta, 
där är den ro, som alla efterträngta, 
och där är kärlek där och där är fröjd. 


Och där jag möta skall förklarad vorden 
och strålande i fjärran himlars höjd 
den skönhet, som jag tillbett här på jorden. 


DU FRÄMLING — 


(Ur les Antiquitez de Rome TIIT.) 


Du främling, vilken söker Rom i Rom 
och ingenting av Rom i Rom mer finner, 
se! allt, som här om gången storhet minner 
är en förfallen mur och vittrad helgedom. 


Allt om ditt fall och högmod vittne bär. 
Den stad, som engång världen lagar skrivit 
och för att härska härskare sig givit, 

vart rov för tiden, vilken allt förtär. 


Till minnesvård sig själv blott Rom har fått 
och Rom har av sig själv besegrats blott, 
och ensam Tibern, vilken flyr mot havet, 


fins kvar av Rom. Så världens storhet dör! 
Det som stod fast av tiden är begravet, 
och det som flyr är allt som motstånd gör. 


I HELGA KULLAR —. 


(Ur les Antiquitez de Rome VII.) 


I helga kullar och ruiner, vilka ären 

det enda som av Rom än fins och lever kvar, 
I monument, som än en fläkt med eder bären 
av stora själar från en gången fornvärlds dar, 


I djärva bågar, som när kriget ändat var, 
mot himlen reste stolt den segervana hären, 
till aska och till grus förvandlas snart I lären, 
och endast sägnens ord ert namn tar i förvar. 


Om människornas värk än för med tiden krig 
för någon liten tid, förgäves är den striden, 
ty byggnader som namn till sist begraver tiden. 


Mitt hjärta, fyllt av kval och längtan, stilla dig! 
Ty om en sådan värld i glömska är förgången, 
skall tiden ända ock de kval, som ha dig fången. 


SE DENNA GAMLA MUR —. 


(Ur les Antiquitez de Rome XVIII) 


Se denna gamla mur av ålder halvt förtärd! 

Dess stenar brukats först att bondens tegar skydda. 
Och där palats nu bli till grus, stod förr den hydda, 
i vilken elden brann på herdens enkla härd. 


Men snart den dagen kom, då plogen smeds till svärd, 
och man med kungaring såg herdens söner prydda, 
och mer än konungar vart fruktade och lydda 

de män, som makten blott ett solvarv var beskärd. 


Sist kejsarörnen steg i flykt mot himlaranden. 
Den makt, som styrde Rom, ånyo ärftlig blev, 


men himlen, som en gräns för allt på jorden skrev, 


På Petri efterföljare den lagt i handen, 
och under herdars namn, ett ödesdigert namn, 
tillbaka sjunker allt uti sitt ursprungs famn. 


O LATIUMS FOLK —. 


(Ur les Antiquitez de Rome XXI.) 


O, Latiums folk, som djärvt av mod och dådkraft sjöd, 
din spira hade sträckt du över Nubiens länder 

och till de fjärran folk, som bo vid Themsens stränder, 
och dem, som skåda först den nya dagens glöd. 


Men plötsligt detta mod, som ingen motstånd biöd, 

mot sina egna barn i split och hat sig vänder, 

den byggnad, sekler byggt, vart rov för tvedräkts bränder, 
och själv du plötsligen sjönk samman kall och död. 


Så när sitt lopp fyllt sex och trettiotusen år, 
för universum ock den timma förestår, 
då band, som enat det, för alltid äro brutna. 


De frö, i vilka livets modersstyrka brann, 
som förr i världens urtid rasa mot varann, 
i Kaos' barm evinnerligen' inneslutna. 


ALLT VAD EGYPTEN —. 


(Ur les Antiquitez XXIX.) 


Ant vad Egypten i de dar, som svunnit, 
fört opp mot himlens sky på Nilens strand, 
var skönhetsform, där Hellas medel funnit 
att smycka tempel eller altarrand, 


allt som i färger för Apelles brunnit, 
och brons, som giutits av Lysippos' hand, 
allt smyckat denna stolta stad, som vunnit 
ett rykte, vilket bländat gudars land. 


Allt vad Aten av visdom engång ägt 
och allt vad Asien ägt av rikedomar 
och allt som gror i Afrika och blommar 


här samlats. Under, som allt övervägt! 
Rom levande en prydnad var för jorden, 
och död är Rom en grav för världen vorden. 


Å. Ehrensvärd, Fransk medeltid och renässans. Översättningar. 


KAN JAG VÄL HOPPAS —. 


(Ur les Antiquitez de Rome XXXII:.) 


Kan jag väl hoppas att till sena dar 

min sång skall kvar bland människorna leva? 
Kan väl odödligt liv i anspråk kräva 

det värk, som av en lyra skapats här? 


Fans något på vår jord, som evigt var, 

de monument, som Rom såg här sig häva, 

— ej pappersblad, som för var vindfläkt bäva, 
nej, sten och marmor — ägde liv än kvar. 


Men likafullt slå an ditt strängaspel, 
och lyran stäm, som vart din arvedel, 
ty om än tiden skall dess guld förtära, 


och ej ditt namn bland skalder nämnes störst, 
bland Frankrikes är du dock den, som först 
besjöng det togaklädda folkets ära. 


JAG LETAR ICKE EFTER UNIVERSUMS 
GÅTA — 


(Ur les Regrets I.) 


Jag letar icke efter universums gåta, 

ej i naturens värld jag forskar eller spanar; 
att bygga himlar opp, som intet öga anar, 
och loda dolda diup vill dig jag överlåta. 


Nej, slika målningar min dikt till intet båta, 

ej någon väg för tänkarns grubblande den banar, 

jag sjunger endast så som stundens slump mig manar 
och bjuder världen in att le med mig och gråta. 


I mina sånger biktar jag den sorg mig bränner, 
jag ler med dem och vad jag ensam vet och känner 
jag yppar dem, som vore de min själs förtrogna! 


Ej höves fåfäng ståt att dessa strofer pryda — 
de äro dagboksblad och de stå redobogna 
att bistå den som vill min levnads saga tyda. 


VAR ÄR DEN STOLTA RO — 


(Ur les Regrets VI.) 


Var är den stolta ro och det förakt, jag kände 
för varje olycksbud, som ödet till mig bar, 

var är den åtrå väl, ej känd av en och var, 

att nå odödligt namn, som fordom het mig brände? 


Och var är väl den fröjd, den lust förutan ände, 
som sånggudinnor skänkt, när kvällen inne var 
och över grönklädd äng, som flodens bölia skar, 
i dans jag förde dem, när månens sken sig tände? 


Nu är det ödet, som i bojor lagt min själ 
mitt hjärta, förr så stolt, är tusen sorgers träl, 
och dagarne dö hän av kval och ledsnad tryckta. 


På eftervärlden har ijag ingen tanke mer, 
den helga eld mig närt till aska brunnit ner, 
och Sånggudinnorna som skrämda från mig flykta. 


MITT FRANKRIKE —. 


(Ur les Regrets IX.) 


Mitt Frankrike, som närt mig vid ditt modersbröst, 
du fagra land för konst, för krigarmod och lagar, 
jag ropar efter dig, som när i beteshagar 

sin moder kalla hörs ett lamm i kulen höst. 


Vi ger du ej ett ord, du grymma, mig till tröst? 
Och dock du kallat mig ditt barn i forna dagar. 
Så svara Frankrike, när dig min nöd jag klagar, 
men det är eko blott, som genljud ger min röst. 


Jag irrar vilsen kring bland vargarne på heden, 
och vinterns andedräkt sig sveper över leden, 
och' skälvande av skräck jag fåfängt söker hem. 


Åv hö är logen fylld, där andra lamm sig skyla, 
de frukta ej för varg och vind och vinterkyla — 
och likväl är jag ej den ringaste bland dem. 


JAG SÖRJER ICKE MER —. 
(Ur les Regrets XTIL) 


Jag sörjer icke mer min ungdoms ljuva yra, 
fast blomman av mitt liv i förtid den förtärt, 
och fast den intet gett, som är att minnas värt, 
om ej den tomma lek, som föddes av min lyra. 


Jag sörjer icke mer de mödor, vilka dyra 

ha blivit för min själ och bot för sorg beskärt, 
ty mitt i stormens brus ha de tillsist mig lärt 
att lugnt se ödet an och lugnt min kosa styra. 


Var sången förr ett rus i vårens första glöd, 
i ålderdomens dar den varda skall mitt stöd. 
Om den min dårskap var, den själens hälsa bliver. 


Var den ett sår, den gör mig osårbar till slut, 
— en skorpion, som drar det egna giftet ut — 
och i mitt hjärtas nöd den läkedom det giver. 


LJUVT ÄR ATT LIK ODYSSEUS —. 


(Ur les Regrets XXXTI.) 


Liuvt är att lik Odysseus efter allsköns våda 

och äventyr tillsist få ända lugnt sin färd, 

ljuvt att sitt eget land få liksom Jason råda, 

sen först ett bragdstort namn man skapat med sitt svärd. 


När skall jag se min by, när skall jag åter skåda, 
hur röken stiger upp från mina fäders härd? 

När skall jag se mitt hus och vingårdsland, de båda, 
som äro mig en värld och mera än en värld? 


Långt mer än Roms palats, de prunkande, mig gläder 
det lilla hus, som byggts engång av mina fäder, 
och mer mitt skiffertak än marmorns stolta prakt. 


Mer Galliens Loire än våg, som Tibern rullar, 
och mer mitt berg Liré än Roms berömda kullar 
och mer än havets luft, Anjou, din ljuva trakt! 


SÅ LEVOM LIVET FULLT —. 


(Ur les Regrets LIII.) 


Sa levom livet fullt trots gubbars prat, min vän, 
ja, må i rus och fäst vi leva, leva, leva! 

Ty livet är så kort, och snart man återkräva 

skall till och med det lån, som getts åt krönta män. 


I skymning slocknar dag och morgon tänds igen, 
årstiderna i dans förutan ända sväva, 

men när inför vår syn ej solens strimmor bäva, 
en evig natt är allt, som återstår oss än. 


Men skola diurets liv vi därför leva väl? 
Nej, ständigt lyftande åt ljusets värld vår själ 
vi vilja nöjets dryck på samma gång ock smaka. 


Hur fåvitskt att mot hopp, som ovisst blir och är, 
till spillo dagen ge och livets fröjd försaka 
i evig kamp emot vårt innersta begär! 
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ATT GÅ MED VÄRDIGT STEG —. 


(Ur les Regrets LXXXVI.) 


Åltt gå med värdigt steg och värdigt skick förbi 
och hällre värdigt le än många ord att säga, 

med gester svara hälst och varie bokstav väga, 
ibland ett »Messer non», ibland ett »Messer si», 


att skjuta stundom in ett litet »E cosi> 
med dessa bugningar, som hovmän gärna pläga, 
att liksom del man i dess stormning kunde äga, 
beröra Florens lätt och sedan Napoli, 


att ödmjukt böja sig och kyssa varje hand 
och troget romarna i deras fotspår följa, 
när bakom yttre ståt sin fattigdom de dölja, 


se där vad skattas högst i detta hov och land, 
från vilket tärd och trött och trasig hem man länder 
med rakad kind och läpp och ett par tomma händer. 


EN HOVMANS RÖST MIG NÅR — 


(Ur les Regrets CXLI.) 


En hovmans röst mig når, i det helt spotskt han ler: 
»Poeter äro galna». — Sann är denna glosa, 

men kanske ock så Ni den vanvetts eld känt osa, 
varav man lite grand hos varje mänska ser. 


Men annat utslag blott hos er den elden ger, 
se det är allt, varav Ni eder kunna rosa! 

Vi äro tokiga på rim och Ni på prosa, 

det är den enda skilna'n mellan oss och er. 


Väl är det kanske sannt, att hovet gynnar eder, 
men tro mig, hastigt nog er äras sol går neder, 
mer yttre glans Ni fått och mindre oro vi. 


Och skrattar Ni åt oss, med samma mynt vi svara. 
Dock ord, som blott blir fält, det glider lätt förbi, 
men det som skrives ned till evig tid skall vara. 


DEN FÖRTVIVLADES KLAGAN. 


(Ur la Complainte du désésperé.) 


Ack! den som har fått känna, 
hur lidelser förbränna 

och sarga själ och kropp, 

som stritt i vrånga öden 

mot längtan efter döden, 

som fyllt hans hjärta .opp, 


den som från födslostunden 
till sjukdom städse bunden 
ej hälsa vetat av, 

den har väl framför alla 
fått rätt sig själv att kalla 
för smärtans borne slav. 


Säll den, åt vilken givet 

vart ren i moderlivet 

att bäddad få sin grav, 

säll den, som i den timma, 
då först brann livets strimma, 


en evig sömn man gav. 
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Han sluppit att förnimma, 
hur storm och vinterdimma 
förött och frätt hans år, 
han ser ej vågor rasa, 

och intet skeppsbrotts fasa 
hans hamn, den trygga, når. 


Så vill min blick jag vända 
från livet bort och ända 
mitt hjärtas kval och nöd; 
ty det är tid att pröva, 

om du till ro kan söva 
min sorg, du bleka död. 


TILL VENUS. 


(A Venus — Ur Jeux rustiques.) 


Sen äntligt, Venus, jag bevis 

på hennes ynnest har fått röna, 

som varit kall mot mig som is, 

skall jag din bild med blommor kröna. 


Jag dessa neilikor dig ger 

och dessa rosor daggbegiutna, 
i vilkas knopp en bild jag ser 
av hennes läppar sammanslutna, 


som trenne gånger jag har kysst, 
då dold av kvällens lätta slöja 

jag bakom träden smög mig tyst — 
och därmed måste jag mig nöja. 


Ty akt på oss gav hennes mor, 
hon var i närheten tillstädes 

och speijade och såg, jag tror — 
i tankarna ännu jag rädes. 


124 
Så dessa blommor ger jag dig, 


men om du henne fången tager 
och hon så villigt bönhör mig 
som för mitt öga hon är fager, 


skall jag på stranden av Loire 

en myrten planta till din ära, 

och i dess bark till sena da'r 

en strof skall tacksamt vittne bära. 


PIERRE DE RONSARD. 
1525—1585. 
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VAR VISS, I FÖRTID — 


(Avant le temps tes temples fleuriront.) 


» Var viss, i förtid skall din tinning gråna, 
och ej ditt liv skall räkna många år, 

förrn det är kväll, din dag till ända går, 
och varje hopp skall livet från dig råna. 


Förgäves skall du diktens rytmer låna, 
mitt öde vart att ge dig banesår, 

till gäck för skalder fötts min ungdoms vår, 
och eftervärlden skall din suckan håna. 


Om dig beställsamt folkets tal skall vandra: 
du förde upp ditt hem på lösan sand, 
och fåfängt målar du i molnens rand». 


Så talte hon, som dårat mig, Cassandra, 
och himlen hörde hennes ord, och ned 
ifrån dess rand en blixt förbi mig gled. 


4 Ehrensvärd, Fransk medeltid och renässans. Översättningar. 


JAG VILLE SÄNKA MIG — 


(Je voudroy bien richement jaunissant —.) 


Jag ville sänka mig uti ett guldregn ned, 

vars droppar, en och en, sig rikt i guldglans gjöte, 
min strålande Cassandra, i ditt sköte, 

då på ditt ögonpar förrädiskt sömnen gled. 


Jag ville, älskade, att lik en tjur, som spred 

en snövit glans kring sig, jag ned ur molnen bröte, 
och rövade dig bort, där våren du i möte 

gick glatt och blommor band på blomstersmyckad led. 


O finge, älskade, jag lik Narkissos vara 
och du en källa, i vars vågor silverklara 


jag sänkte mig en natt att lindring ge mitt kval! 


Och denna natt i evigheter skulle räcka, 
och ingen morgonsol till liv mig skulle väcka 
och ingen nyfödd dag ge glans åt himlars sal 


I VINDAR, RYMD OCH LUFT —. 


(Ciel, air et vents —.) 


Å vindar, rymd och luft och slätt och kala berg, 
I skogar susande och vinbeklädda kullar, 

I lunder och I snår med grönskans friska färg, 
du källa böljande och flod, som lekfullt rullar, 


I grottor täckta halvt av mossa mjuk och sval, 
I blommor och I blad och daggbestänkta ängar, 
och markens skördefält och du förtegna dal, 


Gastine, Loir och du min sorgsna lyras strängar, 


när jag till henne ack! som skall mitt hjärta äga, 
vart jag i världen drar, jag avsked ej fick säga, 
då tärd av sorg och harm jag bort från henne gick, 


lag ber er, vindar, rymd och luft och berg och slätter, 
I vattendrag och allt som gror i sommarnätter, 
0 Sägen henne det som jag ej säga fick! 


JAG VILL I DAGAR TRE —. 


(Je veux lire en trois jours.) 


Jag vill i dagar tre blott Iliaden läsa, 

och därför Corydon bevaka strängt min dörr! 
Och blir jag likväl störd, skall du om aldrig förr 
min vrede röna få och pröva slag och snäsa. 


Blott du må komma in och så min tjänarinna 
att bädda upp min säng, min vilja nu du vet. — 
Tre dagar helt i ro och helt i ensamhet! 

Sen må i dårskaps rus en vecka hel försvinna! 


Men det är sant, om någon kommer från Cassandra, 
släpp honom genast in och dröj ej en sekund, 
men öppna kammaren och säg mig det på stund! 


Men endast hennes bud, förstår du, inga andra. 
Ja, om från himlarna en gud än stege ned, 
stäng dörren skyndsamt till och lämna mig i fred! 


STIG OPP, MIN ÄLSKADE. 


(Marie levez-vous.) 


Stig opp, min älskade, hur morgonlat du är! 
Ren lärkans glada sång i rymden har förklingat, 
och redan näktergal'n, som rosenbusken bär, 

sin hyllning kärleken i veka toner bringat. 


Se, lätt har morgondagg på gräs och strå sig sänkt! 
Kom! se ditt rosenträd fått knoppar under natten! 
Kom! se de nejlikor, de vackra små, som vatten 

din omsorgsfulla hand förliden kväll har skänkt! 


När du sov in igår, du dyrt och heligt svor 
att vakna före mig vid dagens första strimma, 
men morgonsömnen liuv för flickor är, jag tror, 


och dina ögon än dess starka makt förnimma. 
Till straff jag kysser dem och bröstets rosenknopp, 
till dess att du dig lärt att arla stiga opp. 


ROS FRÅN ANJOU PÅ FEMTON ÅR —. 


(Fleur angevine de quinze ans.) 


Ros från Anjou på femton år, 
hur ler din uppsyn icke ärligt! 
Men i ditt hjärta list blott rår 
och fullt av svek det är förfärligt, 
och under vänskaps slöja vet 

du dölja mycken elakhet. 


Giv mig, om blygsel har ditt inre, 
igen det hjärta jag dig gav, 

och som du aktar knappast mindre 
än om det bodde hos en slav, 

det täres bort i glöd och låga, 
och du blott njuter av dess plåga. 


En annan, som så stolt ej är, 

men mycket bättre hjärta äger, 

av mig det dagligen begär. 

Hon skall det få, jag svär och säger, 
hon skall det få, ty annars jag 

hos dig försmäktar dag från dag. 


'Nej hellre döden må det hinna, 
och hopplöst må i tunga dar 

det i ditt fängelse förbrinna, 

men dock hos dig få stanna kvar, 


än att i vård en ann' det tager, 


som är mer huld, men ej så fager. 
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VÅRSÅNG. 


(Chanson— Quand ce beau printemps je voys —) 


När våren fager mot mig ler, 
föryngrad ser 

jag åter jord och vågor, 

det är som Amor stege ned 
med dag, som gled 

från skyn i morgonlågor. 


I denna dag, som tänds så skön, 
mer ljus, mer grön, 

mer ljuvlig iorden vilar, 

och Amor går på fejdestig 
med oss i krig 

och kogret fyllt av pilar. 


Han eld och gnistor kring sig slår, 
vart än han går, 

och mänskorna och diuren 

och fåglarna, som luften bär, 
allt lydnad svär 

åt honom i naturen. 


Se Venus högst från snäckans höjd, 
i segerfröjd 

sitt barn lyft på sitt sköte! 

Se hennes svanor i det blå! 
Hon ilar så 

Anchises glatt i möte. 


Varthän med deras skönhets magt 
bland himlars prakt 

än hennes ögon vändas, 

i ljum och kärleksmättad rymd, 
av moln ej skymd, 

det är som gnistor tändas. 


När sedan hon mot jorden går, 
kring hennes spår 
nyfödda blommor glöda; 
där spirar lilja vit och fin 
och balsamin 
och rosor purpurröda. 


Se Amors fackla, vilken bjöd 
min själ sin glöd, 

nu tänds i vårens fägring. 

I allt som strålar och som ler 
av dig jag ser, 

min älskade, en hägring. 
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När jag ser dessa färgers glans 
och blommors krans, 

varmed var flodbrädd prålar, 

jag drömmer om din vackra hy, 
som ständigt ny 

ditt anlete bestrålar. 


När jag ser murgrönsrankan gro 
i skogens ro 

kring trädens stolta grenar, 

jag tror mig fången vid din barm 
och att din arm 

oss båda fast förenar. 


När näktergalens sång mig når 
från skog och snår, 

nu när det åter våras, 

det är som nådde till mitt bröst 
den ljuva röst, 

varav mitt hjärta dåras. 


Och når mig doft från äng och mark 
och blomsterpark, 

som ljuvligt samman blandas, 

det är som om med vårens fläkt 
din andedräkt 


berusande jag andas. 
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Så sammanför jag överallt 
med din gestalt 

den vår, som ler och gråter, 

han ört och träd ger saft och sav, 
mitt hjärta gav 

du liv och lycka åter. 


Jag ville här vid flodens lopp 
få lösa opp 

ditt hår, det blonda, ljusa. 

Och krusa det med knut vid knut, 
som utan slut 

sig flodens böljor krusa. 


Ack, dröj min älskade ej mer, 
kom hit, iag ber 

att se den friska grönskan! 

Min kärleks sorg var ört förstår — 
blott du försmår 


min längtan och min önskan. 


Lyft upp din blick, som är mig kär! 
Se duvan där, 

som mot sin vän sig Ssvingar, 

tror du att hon, som du har stritt? 
De älska fritt 

de tu med näbb och vingar. 
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För hederns falska skrymteri, 
i rädsla vi 

förspilla livets lycka, 

hur sälla äro skogens diur, 
som sin natur 

i tvång ej undertrycka! 


Förgät på livets middagshöjid 
ej kärleks fröjd 

för dessa stränga lagar! 

Nej, lev som duvorna ditt liv, 
tro mig och giv 

åt kärlek dina dagar! 


En kyss mig skänk och ännu en! 
Då flyktar hän 

all sorg, min själs gudinna. 

Låt ej i sanden utan spår 
vår levnads år, 

de flyktiga, förrinna. 


KÄRLEKSSÅNG. 


(Douce, maistresse, touche —.) 


O älskade, slut nära 
mot min din rosenmund 
för att de kval, mig tära, 
ge lindring för en stund, 
tryck älskade din arm 


omkring min hals, min barm! 


Mot mig ditt huvud luta, 
giv mig ditt ögas glans — 
må pilar fritt det skjuta, 
mitt hjärta står till hands! 
Av glöd det lever blott, 
som det av dig har fått. 


Mitt hjärta stolt har varit, 
men du det bojor gav, 
och bort all stolthet farit, 
och nu det är din slav. 
Men ljuv är all dess nöd, 
om ditt i liv och död. 
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All oro jag förlåter, 

som dina ögon gett. 

Kyss mig och kyss mig åter 
mitt liv, mitt allt i ett! 

Skall fåfängt vid din barm 
förgås min trånad varm? 


Jag skall mig noga vakta 
att väcka dig ur blund, 
förtjust att få betrakta 
ditt ögas slutna rund, 
och lycklig att dig se 

i sömnen mot mig le. 


Men vill du, skall jag genast 
ur sömnen väcka dig. 

Ställ dig ej vred allenast 

i tro att döda mig! 

Om i din famn jag dör, 

det föga visst dig rör. 


Jag älskar kärleks yra 

i evig fröjd och lust, 

då samma känslor styra 
vår själ och blodets must. 
Hur säll den dag mig gör, 
då i din famn jag dör! 


ELEGI TILL MARIE. 


VA om — «-—  — — — — — — — — — — — 2 — m— — — oo — 
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I templet, som jag byggt, man skulle ständigt tinna 
invid mitt altare en evig fackla brinna. 

Där skulle täljas, sen vår levnad var förbi, 

de strider, som Ronsard har stritt för sin Marie. 

Du trofast älskade, mitt ögas fröjd och gamman, 

0 kunde kärleken oss ständigt binda samman 

0 levde än vårt namn, när vi gått bort en gång 

till mörka skuggors värld, i unga hjärtans sång! 

I söner av Vendöme, jag önskar att Ni säger, 

när vid den plats Ni står, som är mitt sista läger: 
;Gastine och sin Loir han övergav, Ronsard, 

en dotter av Anjou hans hjärtas kärlek var». 

Och dina barn, Anjou, de tälje här detsamma: 

En yngling från Vendöme hon gav sin kärleks flamma, 
vår hembygds fagra barn. Ett hjärta ägt de blott, 
och trofast kärlek vart — hur sällsynt — deras lott. 
O sälla tid, som än i minnet ler förklarad, 

då städs den älskande sin kärlek såg besvarad!» 
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Må sen när år på år i glömska svunnit hän, 

en genius tälja mig inunder myrtengren 

och i dess skuggors famn, att ens ej tiden kunnat 
det skimmer plåna ut, vår kärlek vart förunnat, 
men att den ljuva glöd, som lyst vår levnads lopp, 
i ungdomsskarors ord förnyad flammar opp, 

och att man ännu minns och ännu kan de sånger, 
som kärleken till dig har diktat tusen gånger, 
och att man tror att den bär kärlek i sin famn, 
som hedrar än vår grav och minnes än vårt namn. 
Då hända må vad helst än himlens rådslut väljer, 
om endast denna bok odödliggjord förtäljer 

för alla tiders barn, att jag har i sex år 

mer än min egen själ haft kär din fägrings vår. 


LIKSOM DEN ROS —. 


(Comme on voit sur la branche —.) 


öksön den ros, åt vilken vårens morgon skänkte 
en färgers rika prakt, som himlens överbjöd, 
när morgonrodnaden med tårars dagg den stänkte, 
och först den strålade i all sin fägrings glöd, 


i välluktsångor park och skogar en gång dränkte, 

du ros, vars blotta namn lik kärlekssånger ljöd, 

men kyld av regn och bränd av sol sitt huvud sänkte 
och mistade vart blad och sist sjönk blek och död, 


så har ren i din ungdoms första gryningsår, 
då jord och himmel hälsade din fägrings vår, 
din tråd klippt ödet av och aska är du bara! 


Tag mina tårar med som hyllning åt ditt stoft, 
tag denna skål med mjölk, tag dessa blommors doft, 
att du i liv som död må endast rosor vara! 


Å, Ehrensvärd, Fransk medeltid och renässans. Översättningar. 10 


O HIMMEL, HURU GRYM —. 


(Stances.) 


O himmel, huru grym du var, 

vem trott att detta ögonpar, 

som älskogskrig med mig bedrivit, 
och denna hand och mund och kind, 
på vilka jag mig stirrat blind, 

en smula iord har redan blivit? 


Vem trott att gång och växt och skick 
och röst och tal och ord och blick, 
som fordom har mitt hjärta givit 

allt det som kärlek innebär 

med ljuvlig sorg och ljuvt begär, 

en smula aska ren har blivit? 


Men hon är levande likväl 
alltjämt i djupet av min själ, 

om jord och mull än henne dölja, 
och ej kan döden skrämma mig 
och ej kan döden hämma mig 
från att i tanken henne följa. 
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Om ej i tomma villors tvång 

min tanke snärjts den sista gång, 
då jag såg henne här på jorden, 
och hennes röst emot mig ljöd 

med sällspord klang, och ögats glöd 
var likasom förklarad vorden, 


jag fattat att hon viskat tyst 
förutan ord, när hon mig kysst: 
Sök att min bild hos dig bevara, 
om du mig ännu äger kär — 

du skall ej längre se mig här, 

ty iag till fjärran land skall fara». 


Var blick jag hade samlat då 
som ett förråd att leva på 

och att mitt hjärta tröst beskära 
och hugnad i dess smärta ge, 
men ej iag kunde förutse 

det olycksöde, som var nära. 


Sen dess i smärta levat jag, 

som har mig stungit dag från dag 
i ständig saknad, tung och bitter. 
Vi skulle jag väl dölja den? 

Från himmelen du ser mig än, 

där du bland änglars skaror sitter. 
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När än du i din ungdom var, 

du ensam lämnat din Ronsard 

och gått dit upp där stjärnor glimma. 
Din vårdags fägring flytt sin kos, 

så snabbt som varit du en ros, 

som lever blott en morgontimma. 


Ja, om den bor hos Gud, din själ, 
om i Elysiums fält, farväl 

farväl, Marie, för sista gången, 
Din bild ej nöts av tidens tand, 
och döden löser ej de band, 
varmed min själ du håller fången. 


CASSANDRA OCH MARIE, FARVÄL JAG 
BJUDER EDER — 


(Adieu belle Cassandre et vous belle Marie.) 


Cassandra och Marie, farväl jag bjuder eder, 
sex år jag legat har, Marie, vid dina knän, 

men du till dödens land har redan dragit hän; 
av skönhet, jorden mist, sig himlen numer gläder. 


Ren i dess första vår för er mitt hjärta brunnit, 
er skönhet tillbett jag, men edert högmod lät 
sig ej bevekas av de tårar, som jag grät — 
så har med avog hand min Jivstråd ödet spunnit. 


Men än mer osäll vart likväl min levnads höst, 
än som i vårens dar av kärlek fylls mitt bröst, 
och full av kval är än min dag i solnedgången. 


Vid år, då ren jag bort mitt harnesk lägga av, 
i uppdrag kärleken, min härskare, mig gav 
att storma Ilion och ta Helena fången. 


EN GÅNG VID SPISELNS HÄRD — 


(Quand vous serez bien vieille.) 


En gång vid spiselns härd på dina gamla dar, 

när vid ett vaxljus' sken i drömmar sänkt du spinner, 
du viskar, om en sång av mig ditt öra hinner: 
»Ronsard besjungit mig, då än jag fager var». 


När ljudet av mitt namn igenom rummet drar, 
ej någon spinnerska så sänkt i sömn du finner, 
. att ej hon vaknar opp och sömnen övervinner, 
välsignande ditt namn, som evig strålglans har. 


Då sover redan jag i dödens natt den stumma, 
en skugga utan kropp i dimblå myrtenskog — 
vid härden sitter du, en gammal hopkrympt gumma, 


min kärlek sörjande, som utan gensvar dog — 
nej, lev ditt liv fullt ut och tro mig när jag säger, 
bryt ren den dag som är de rosor, livet äger. 


ELEGI. 


(Elégie.) 


Sex år försvunnit hän. Och redan av det sjunde 
vid horisontens rand dess slut jag skönja kunde. 

Ej mer i trånad, sorg och kärlek svann min dag, 
men av min frihet njöt jag nu i fulla drag; 

från allt bekymmer skild, som våra hjärtan gnager, 
jag sov var natt, till dess mig väckte morgondager; 
av inga plikter tyngd, min herre själv jag var, 

och fritt jag strövade, varthän min fot mig bar, 
med Plato i min hand och andra kära vänner, 

— tragöder, tänkare — som stumma följesvenner. 
Vår vänskap skiftar ej och ej på flykt sig ger, 
men var Ni lämnat mig, jag återfinner er, 

till eder kära krets hur flyr jag icke gärna! 

De andras tomma prat förbryllar blott min hjärna. 


Och när jag trött mig läst, förtjust mitt öga gled 
mot grenar och mot träd och emot marken ned 
med blommor och med blad, med färger, vilka glöda 
på hundrafaldigt sätt, än gula, blå och röda, 

och aldrig vart jag mätt och aldrig såg iag nog 
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av all den skönhetsvärld, som för mitt öga log. 
Och än jag vandrade bland branta berg och kullar 
i någon enslig bygd, och än där floden rullar, 

och än jag lyssnade till djupa skogars sus 

och än jag drev bland snår, du hjortens gröna hus! 


En flod har i dess lopp jag ofta brukat följa 

att se, hur i dess bädd knyts bölia invid bölja 

och skilda strömmar bli förenta till ex våg, 

och gärna vid dess strand jag med mitt metspö låg. 
Mer nöje gav det mig, då allt i tystnad drömde, 

att leta ut den plats, där fiskarna sig gömde, 

och fånga en av dem, som fastnat på mitt spö 

och sprattlande drogs upp ur dijupets klara sjö, 

mer nöje gav det mig än det en konung finner, 


när äntligt han en hiort, som flyr i ängslan, hinner. 


Men ljuvast är av allt, då längtan tar min håg, 

att dricka länge av den källas klara våg, 

som yves av ditt namn och det sin hyllning bringar, 
när genom äng och dal dess böljas sång förklingar, 
och drottning kallar sig bland neidens vattendrag. 
Så stark är diktens makt, att den ger ödet lag 

och att den segerrikt med själva döden strider, 

om ej till evig tid, så dock i långa tider. 

Och där på ängens gräs jag tänker på min lott: 
Ack! mycket älskat jag och föga lön jag fått, 

och att åt kvinnorna sin tro, sitt hjärta giva 

det är att hejda vind och ord i vatten skriva. 

Men jag är likväl viss, att än när åldern kallt 


har med en trolldoms makt förändrat din gestalt 
och vita silverhår i dina lockar spunnit, 

och i ditt ögonpar har kärleken förbrunnit, 

du dock bevara skall, vad än må ske en gång, 


mitt namn på läpparna och i din själ min sång. 


När nu det sjunde år till ända snart är gånget, 
mitt hiärta du ej mer, Helena, håller fånget. 
Förnuftet segrat har, din köld ej ändrar sig, 
och jag för ålderns makt besegrad böjer mig. 
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JAG DESSA SÅNGER SKREV I KÄRLEK TILL 
HELENA — 


(Je chantois ces Sonnets amoureux d'une Heléne.) 


Jag dessa sånger skrev i kärlek till Helena 

den tunga månad, då min kung och herre dog, 
den spira som var Karls, var icke mäktig nog 
att döden den tribut, som är dess rätt, förmena. 


Än drev mig kärleken min älskade att tjäna, 

och än till skumma land mitt hjärta döden drog; 
så starkt var dock det gift, som all min själ betog, 
att jag min konung glömt för hennes skull allena. 


Min själ på skilda kval och skilda bördor bär, 
på hennes köld och den försmådda kärleksglöden, 
och sorgen efter dig, o kung, som var mig kär. 


Mig gett den levande, den döde tunga öden, 
en ammar trånad opp, ex tårars skatt begär, 
tv en och samma sak är kärleken och döden. 
1574. 


MER FAST ÄN RANKAN —. 


(Chanson III ur »Amours diverses» »Plus estroit que la vigne»). 


Mer fast än rankan sig kring trädet snärjer 
med stark och smidig arm, 

jag ber dig älskade och dig besvärijier: 
Slut mig intill din barm! 


Halft sänkt i sömn ditt anlet mot mig luta, 
som strålar ljuvt och täckt! 

Må i mitt hjärta dina kyssar giuta 
din själ, din andedräkt! 


Din barm stöd emot min, som saligt sänker 
i glömskans rus sig ner! 

Knyt fastare din arm! Din själ du skänker 
mig med den kyss, du ger. 


Vid dina ögons glans, om denna lycka 
du vill mig ge, jag svär 

att mig skall intet kunna från dig rycka — 
den eden helig är. 
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De bojor, som du skänker, bli mig kära, 
och ljuvt blir deras tvång — 

och till Elysium samma skepp skall bära 
oss båda två en gång. 


I kärleks övermått ha vi förbrunnit, 
och under myrten där 

oss tiälja hjältar från de dar, som svunnit, 
om den de hade kär. 


Vid gudalik musik i dans vi sväva 
längs blomstersmyckad strand 

och vila ut, där skuggor miukt sig häva 
vid lagerskogars rand. 


Med sus, som återbringar vårens toner, 
drar Västan oss förbi, 

och kring orangers guld och kring citroner 
den brusar glad och fri. 


Odödlig vår kring dessa ängder strålar 
i evig fägrings glöd, 
och iorden rörd av ingen plogbill prålar 


av allt i överflöd. 


Och de, som kärleken ett rykte givit, 
som aldrig skall förgås, 

och som av den odödliggiorda blivit, 
i fröjd välkomna oss. 
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På blomklädd äng vi slå på deras maning 
oss ned i deras mitt, 
och ingen fins — så säger mig en aning — 


som plats ej ger oss fritt, 


ej hon, som tjuren i bedräglig skepnad 
bar över havets våg, 
ej heller hon, som Phoibos till sin häpnad 


förbytt i lager såg, 


ej Dido, vilken än i skuggors rike 
på evig trånad bär, 
ej hon, som ägt ditt namn och vilkens like 


i fägring ock du är. 


TILL CASSANDRA. 


(Ur le septigme livre des Poémes.) 


Ei avstånd eller år och icke glömskans makt 

ha plånat ut den bild, din unga skönhets prakt 

har ristat i min själ, du älskade Cassandra, 

allt från den fjärran dag, vi sågo först varandra. 

Du var mig mera kär än solens ljus engång, 

mer än mitt blod, mitt liv; och vart jag drog, min sång 
till evigt föremål har dig, Cassandra, kårat, 
förhärligande så den kärlek mig bedårat. 


Ty ej den pil, som från ditt fagra öga sköt, 

var en, som endast lätt igenom huden bröt, 

nej, en av dem, vars sår ej läkas eller svinna 

men blod och hjärta nå och märg och lunga hinna. 
Cassandra från den dag, då denna pil mig nått. 

till åren ung och glad, på dig jag tänkt har blott; 

och sen i långa år, då jag ei såg dig längre, 

det var som kring min själ knöts nattens dok allt trängre. 


Och hade ödet ej förunnat mina dar 
att åter skåda få ditt fagra ögonpar, 
den bild, som kärleken — må mina lockar gråna — 
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har ristat i min själ, kan tiden ut ej plåna. 
I minnet lika varmt jag älskat dig som då 
för första gång du kom mitt hjärta till att slå. 


Och om än ålderns makt, som bryter torn och tinne, 
förvandlat kanske ren vår ungdom till ett minne, 
Cassandra, vad gör det? Ej någon tanke har 

jag på den stund, som är, men blott på den som var, 
då av din tjusningskraft, som ännu knappast vårats, 
mitt hjärta, blödande ännu i dag, har sårats. 
Välsignad vare dag, då jag dig åter såg 

och samma glöd på nytt sig tände i min håg. 


När du emot mig kom med glans, som spreds kring iorden, 
jag som förstenad vart. Det var som feltes orden, 

jag kunde icke gå och bort vek blodets ström: 

jag levde av din blick och levde i en dröm. 

Ty ständigt mindes jag den längst försvunna stunden, 

då vid din själ vart min i kärleks bojor bunden. 

Och så en kväll, då jag dig råkade igen — — — 

och jag vill glömma allt för blott att minnas den. 


Det var en vår, en vår, som evigt nu har svunnit — 
och det en vårdag var, då iag dig återfunnit. 
Må kärlek göra den april, som randats har, 
så full av lycka, som av kval den andra var. 
1569. 


SE, ÄLSKADE, DEN ROS, SOM FAGER — 


(Mignonne, allons voir, si la rose —.) 


Se, älskade, den ros, som fager 
slog ut i kylig morgondager 

och brann i solen purpurröd, 

skall, förrän kvällens slöjor brista, 
sin rika purpurklädnad mista 

och skön som du sin fägrings glöd. 


Ack! älskade på några korta 

och snabba timmar ren är borta 

den fägring, som vår fröjd har väckt. 
Hur grym skall ej naturen vara, 

då sådan ros får blomma bara 

från morgonstund till nattens fläkt! 


Låt mig till dig få sakta viska, 
när än din fägring i sin friska 
och ljuva gryningstimma står: 

låt vår och ungdom dig berusa — 
tids nog, när höstens vindar susa, 
du rosens lott tillmötes går. 


MIN GRAV. 


(De Yelection de son sépulchre.) 


I vågor, vilka böljen 

kring ängar, som I sköljen, 

du strand och skog och dal, 
lyss till mitt tal! 


När himlen det behagar 

att ända mina dagar, 

och när ej solen mer 
mitt öga ser, 


ej vård av marmor trycke 

mitt döda stoft, ej smycke 

den grav, där man mig lagt, 
förgänglig prakt! 


Bryt marmor ej ur fjället, 

nej, sätt ett träd i stället, 

som susar ständigt täckt 
av grönskans dräkt. 


Å. Ehrensvärd, Fransk medeltid och renässans. Översättningar. 


11 


160 


Må ur mitt hjärta spira 

en murgrönsört och vira 

sig uti nyckfullt lopp 
omkring min kropp. 


Må rankans gren, den gröna, 

lätt slingrande försköna 

min grav och ge mitt bo 
sin skuggas ro. 


Vart år mitt minne gärdar . 

en fest, då traktens herdar 

sig fjärranfrån och när 
församla där. 


Sen gudstjänst de förrättat 

och böner hiärtat lättat, 

till holmen, där de stå, 
de tala så: 


»Stort har ditt rykte blivit, 

sen ro du honom givit, 

som lever i sin dikt 
evinnerligt, 


som i de år, han levde 
bland oss här nere, krävde : 
ej höga herrars makt, 

ej prunk och prakt, 
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men väl på våra ängar 
vid ton från lyrans strängar 
har sånggudinnors tropp 

i dans fört opp. 


Må himlen manna skänka 
hans grav och kring den sänka 
en mainatts milda fukt 

och blomsterlukt. 


Hans grav en mur må trygga, 

som gräs och vatten bygga 

med grönska, frisk och lius, 
och vågors brus. 


Hans namn vi ännu ära 

och det vår hyllning bära 

som Pan i fest och sång 
vart år en gång». 


Så sjungande ur skålar 

de giuta fina strålar 

av mjölk — en snövit flod — 
och killingblod. 


Men själv har jag försvunnit 
och har den sällhet funnit, 
de döde är beskärd 

i skuggors värld. 
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Ej snö, ej hagel sänder 

orkanen till dess stränder, 

ej glimmar för vår syn 
en blixt ur skyn. 


Odödlig grönska täcker 
var gren, som skogen sträcker, 
och rikt i blomning står 


en evig vår. 


Som bröder leva alla, 
och håg och längtan kalla 
mot mål, som kärt oss var 


i livets dar. 


Där skall mitt tjusta öra 

Homeros” lyra höra 

och Sapfos sång, så vek 
i toners lek. 


Se! Sisyfos, som trälar, 
ånyo hopp besiälar, 
och Tantalos ej mer 


om vatten ber. 


Allt sången överröstar, 
för varje kval den tröstar, 
och den, som lyssnar, når 


en fläkt av vår. 


SE, HÖGT PÅ SKYN REN AFTONSTJÄRNAN —. 


(Chére Vesper, Lumieére dorée —.) 


Se, högt på skyn ren aftonstjärnan bäres, 

du, som är Venus' stjärna och Cytheres! 

I glans, där strålande och klar du står, 

du alla nattens stjärnor övergår, 

som månen övergår det ljus, du rymmer. 

Lys upp den tysta natt, som mörk nu skymmer, 
och vilken månens skimmer är förment, 

lys i dess plats den upp och sijunk först sent 
ned i det djup, där havets vågor blåna! 


Jag ingen stigman är, som söker råna 

en älskare, när natten inne är, 

och från en köpman stjäl det gods, han bär. 
Min älskade bor bortom flodens vågor, 

och jag vill dit, men utan dina lågor 

kan jag i kväll ej företa min färd. 

Så stig då upp ur havets dunkla värld 

och lys den kärleks eld, som jag förnimmer, 
med nattens fackla och med fästets skimmer! 


TILL EN HAGTORN. 


(Bel Aubepin fleurissant.) 


Längs floden, hagtorn, gror du fritt, 
det skimrar vitt 

lik vinterns första flingor, 

och dina långa grenar klätt 
sig mjukt och tätt 

med vilda vinrank-slingor. 


De röda myrorna ha byggt 
två läger tryggt, 

som skugga dina fötter, 

en flock av skogens vilda bi 
fäst näste i 

din stam och dina rötter. 


Här kommer näktergaln vart år, 
och här var vår 

hans bo för vinden sviktar, 

här hörs hans sång och här för den, 
som är hans vän, 

sin kärlek ömt han biktar. 
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Sitt bo han reder på din gren 
av mossa len, 

som skimrar liksom siden, 

här hörs hans ungars första skri, 
de små, som bli 

mitt ljuva rov med tiden. 


Så veckla här din fägring ut 
lev utan slut, 

du hagtorn, som mig gläder! 

Må aldrig gry den dag, då du 
skall slitas tu 

av blixt och vind och väder. 


TILL KÄLLAN BELLERIE. 


(A la fontaine Bellerie.) 


Hur ofta har för törstens plågor 
du klara källa bot mig räckt, 

då lutad över dina vågor 

jag sorglöst kylts av vindens fläkt. 


När skördefolk i sommardagar 
de gula sädesfälten slå, 

och vindens sus i träden klagar, 
när den ser falla ax och strå, 


må alltid du till hugnad bliva 
för dem, som dricka ur sin hand 
ditt klara vatten, och som driva 
sin beteshjord intill din rand. 


I dalen, vilken skogar kransa, 
när halvdagsnatten faller sval, 
i månens skimmer nymfer dansa 
och hålla glatt och muntert bal. 


HYLLNING TILL ROSEN. 


(»Verson ces roses pres ce vin»). 


I vinets purpur rosor giut! 

Gjut vin och rosor samman, 

och lyft ditt glas och drick det ut! 
och på var sorg den flamman, 
som vinet tänder, bringar slut. 


Du ros, som fötts av sol och vår, 
du i din fägring lär oss 

att njuta av de korta år, 

som ungdomen beskär oss, 

då än i blom vår levnad står. 


Ty som den fägring rosen fått 
en morgonstund förbrinner, 

är ock förgängelsen vår lott, 
och livets vår försvinner 

på några korta solvarv blott. 


168 


Var är den vän, du såg i går 

av livet sorglöst njuta? 

Blott litet aska återstår, 

som bräder innesluta, 

och namn, som nitats vid hans bår. 


En var skall över dödens spång, 
och slutligt Karon hinner 

så kung som fattigman en gång — 
men undan tiden rinner 

och ej blir diktad, ros, din sång. 


Skön rosen varje hem har klätt, 
och skönast ibland alla 
besegrar den var blomma lätt, 
ty vill jag rosen kalla 

med namn av Cypris' violett. 


Lik doft av kärlek rosen är, 
med rosor Gratier leka, 

av morgondagg hon pärlor bär, 
som gryningen ej neka 

nänns henne, då den tändes skär. 


Allt klär hon i sin skönhets skrud 
och sorgens moln förskingrar, 
och Artemis har rosenhud 

och Eos rosenfingrar . 

och rosor smycka solens gud. . 
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Och ej finns nymf, som icke band 
kring midjan rosenslingor, 

och rosor Hebe har i hand, 

och fast med hy som flingor 


fäst Gratier dem kring pannans rand. 


Engång jag också rosor kan 
som segertecken bära, 

då ropa glatt vi Backus an, 
han skall sin konst oss lära, 
med rosor smyckad också han. 


Ty Backus har den rosen kär, 
vars blad le purpurröda, 

och aldrig utan dem han är, 
då han i dar, som glöda, 
balvnaken prässar rankans bär. 
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TILL LOIRS KÄLLA. 


(A la source du Loir.) 


D. källa, som i silver skälver, 

1 evig fägring strömmar lätt 

den klara bölja, som du välver 
omkring min hembygds fagra slätt. 


Var stolt och lycklig att din bölja 
mot denna strand sig klyver tu, 

ty inga franska floder skölja 

en strand mer rik, mer skön än du. 


Och sånggudinnor, evigt unga, 

ha dig till hemvist ej försmått, 

ej Phoibos, som har lärt mig siunga, 
se'n iag i deras skola gått. 


Och det var här vid dessa vågor 
och här vid denna strand det var 
som i hans själ tänt kärleks lågor 
en nymi, som gyllne lockar bar. 


Hon utmed floden hastigt flydde, 
men varje motstånd övervanns, 

och hennes ungdomsvår, som grydde, 
vart efter tusen mödor hans. 


Odödligt hennes rykte blivit 

och hägnas än den dag, som är, 

sitt namn hon åt en grotta givit, 

som ständigt det med stolthet bär. 


Så fly då flod, som lycklig strålar, 
och när Vendé6me den når, ditt svall, 
tillbaka håll lik ystra fålar 

din blåa, böljande kristall! 


Låt mig få i ditt sköte gjuta 

de rosor, i min famn jag bär, 

du flod, vars vågor lent sig sluta 
omkring den bygd, som är mig kär. 


Ack, hör den bön, som ödmiukt stammar 


med mig som tolk min fosterbygd! 
Den ber att framgent du anammar 
den i ditt värn och i ditt skygd. 


Må ej din bölja hejdlöst flöda 

och dränka betesmark och skog, 
må ej den gäcka odlarns möda 
och lön, han bidar vid sin plog! 
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Nej må till gagn du honom vara 
och vänligt le hans öga mot, 
må dina böljor rinna klara 

bland sädesfälten vid din fot! 


Då skall engång, när du i möte 
skall gå mot havets höge gud, 
du hälsas av hans välkomstbud 
och lycklig slockna i hans sköte. 
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MOT SKÖVLARNE AV GASTINES SKOGAR. 


(Contre les båcherons de la foråést de Gastine.) 


Han upp skogsskövlare och hejda dig, jag ber! 

Det är ej träd, som du till marken fäller ner, 

ser du ej nymfers blod, som fram ur trädet droppar? 
De bak dess bark ha bott, de gungat. i dess toppar. . 
Du helgerånare och mördare, om man 

en tjuv, som snattat blott, för galgen mogen fann, 

vad straff skall vänta dig, vad död skall din väl bliva, 
du som de väsen drap, som hägn åt skogen giva? 


Ej i din skugga mer, o skog, bland markens strån 
skall beta enslig hjort och ströva lätta rån, 

och aldrig solens ljus, du hem för fåglars flockar, 
en väg skall bana sig bland dina gröna lockar. 


Ej någon herde mer skall locka toner fram 

ur genomborrad flöjt, där böjd mot trädets stam, 
med hunden vid sin fot och staven vid sin sida 
Sin kärlek sjunger han för skyarne, som glida. 
Nej, allt skall bliva stumt och ekot tystna här. 
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Och du skall varda fält, och mark, som skogar bär, 
vars solbelysta löv för vinden sakta röras, 

skall i sin djupa fred av harv och plogbill störas. 
Din tystnad mister du, och Pan på flykt sig ger, 
och skydd för sina lamm ej finner hinden mer. 


Farväl du vackra skog, som västanvinden smekte 
och varest först min hand på lyrans strängar lekte, 
där först jag sus förnam, som mig med häpnad slog, 
när genom rymden klang från Phoibos' pilar drog, 
där först Calliope jag fann bredvid mig vara 

och kärlek mig betog till hennes systrars skara, 

som rosor på min väg och på min panna strött, 
och där med egen mjölk Euterpe har mig fött. 


Allt växlar och allt dör. Förgängelse allt gnager, 
men det som mister form en annan åter tager. 


En gång skall Tempes dal till berg och kullar bli 
och Atos' topp till slätt, som böljar ljus och fri, 
och över skördefält, förr vågor, brusar stormen. 
Materien förblir och evigt växlar formen. 
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RONSARD, OM DU FÖRSTÅTT —. 


(Ur Hécatombe å la Diane. Sonett V). 


Konsard, om du förstått, hur långt än minskor vandra, 
att nå dem med din sång, där återspeglad ljöd 

den kyska kärlek, som dig knöt till din Cassandra, 

och hennes grymma köld och all ditt hjärtas nöd, 


lör fåfäng tävlingsstrid må icke du mig klandra, 
om hennes fränka jag min dikt som hyllning biöd, 
men bådas fägring vill jag ställa mot varandra 
och mot din eld min eld och askan av min glöd. 


Väl i din höga rymd, jag vet det nog, ej klingar 
min sång, och konstlös den vart diktens smycke skyr, 
Som ökar dess behag men också det förringar. 


Mot morgonen, söm gryr, iag mina blickar vänder, 
och du mot aftonen, när solen, vilken flyr | 


mot oceanens famn, ej mer sin låga tänder. 


MIN ORO VIKER HÄN —. 


(Ur Hécatombe å Diane. Sonett XIX). 


Min oro viker hän, och mina kval försvinna, 

omkring mig hägnande cypress och myrten stå, 
och tätt invid varann ett lövvalv grenar tvinna, 
och vid min huvudgärd le blommor himmelsblå. 


Mig veka toner mjukt från violiner hinna, 

då nymfer stämma dem i deras gömda vrå, 

och bort var flodens våg iuveler låter rinna . 
och lekfullt pärlor strör på ängens blad och strå. 


Melodiskt ekots röst dör hän bland lundens grenar, 
och böljan skymmes av dess dunkelt gröna krans. 
O ljuva ögonblick, o ro, som du förlänar! 


Mitt huvud, nyss så trött, jag vilar i ditt sköte, 
och i mitt öga ler ditt ögas återglans. . 
Hur lycklig den, som så fick döden gå i möte! 


TILL KÄRLEKS DOMSTOL — 


(Ur Hécatombe å Diane. Sonett C). 


Tin kärleks domstol skall, se'n jag har lagts på bår, 
mitt hjärta blödande och halvt förbrunnet bäras, 
och det skall visas fram, och man skall se dess sår, 
och på den skyldige skall namnet högt begäras. 


Och där i denna krets, där i en himmelsk vår 
oskyldiga och rena tankar endast näras, 

det dryper blod på dig, och varje purpurtår 
begär, att äntligt mig rättvisa skall beskäras. 


Du svarar: »Venus' list till allting upphov var, 
och Amor, hennes son». — Men ingen det bedrar. 
På facklan, Venus bär, ej någon blodskuld vilar. 


Ty det var du, som eld till hennes fackla bar, 
och du åt hennes son har gett ditt ögonpar 
till båge och var blick, i eld det sköt, till pilar. 


O MITT FÖRÖDDA LAND —. 


(Ur les Tragiques, Livre I, Miseres). 


O mitt förödda land, som skölijs av blod i floder, 

o du min moder du, om den kan kallas moder, 

som sviker sina barn, som fly till hennes barm, 

och grymt i nödens stund dem stryper med sin arm! 


En väpnad soldatesk förhärjar våra städer 

och härskar i vårt land, och såsom våra fäder ' 

i flydda dar i skräck ha röjt Bourgognes standar, 
så, när vår fana syns, den vita, flyr en var. 

Och mödrar sina barn mot sina hjärtan trycka, 
när trummans dån dem når och an soldater rycka. 
De värja sig, men snart blir deras eget hem 

en härd för knektars hop och fängelse för dem; 
och aktad borgare, som varit stadens ära, 

ser soldatesken hand på barn och hustru bära, 
och inför honom själv de skändas fräckt av den, 
som honom tiggt om bröd för icke länge sen. 

Den vise domaren till avrättsplatsen släpas 

att efter kort process av illdådsmän där dräpas, 
och vrånghet varder lag och — mot all sed ett hån — 
får fadern pröva spö av sin förlupne son. 

Och de som veta knappt, varom de stora tvista; 
till ro. i ångest gå att hem och vila mista. 

I nattens stund med list blir staden tagen in. 

De fly, och nätt och jämt de räddat ha sitt skinn. 


Dock säll är likväl den, som unnats bo och bygga 
med vapen i sin hand bak torn och murar trygga. 
Mitt i hans skräck ibland dock sömnen honom når, 
om än av feber störd är vilan, som han får. 

Men stackars bonde, du, ditt öde iag beklagar, 

i vånda utan rast förflyta dina dagar. 

Och vad blir väl din lott, när dagen ögat lyckt, 
om icke hugg och slag och hungersnöd och flykt. 
Se denne gamle man, vars hjässa snö re'n hölijer! 
Snart hundråårig han sin plog i spåren följer. 

Då hör han fiärran från en ryttarskaras trav, 

och hårda händer snart hans lockar slita av. 
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Han ryckes från sin plog. På härden slocknar glöden, 


och intåg snart i byn skall hålla hungersnöden. 
Ren mer än lustrer tre från övergiven by 

vi män och kvinnor sett till djupa skogar fly 

att söka sig ett hem. Och där i jordens sköte 

i mörka hålors djup de skrämda stämma möte, 
och tillflykt björnens bo och galtens lya ger 

åt dem, som ingen hjälp från mänskor hoppas mer. 


GUDS DOM. 


(Ur les Tragiques, Livre I, Miséres.) 


Du ser rättvise Gud, som hämnas skall oss alla, 

den kyrka brinna ner och i ruiner falla, 

som mot allt mänskligt hopp och tryckt av nöd och sorg 
har ställt sin lit till dig, vårt fäste och vår borg. 


Vår ovänshop och vi i laster äro lika, 

inför din domarstol allt hopp oss skulle svika, 
men i din nåd du skilt har mellan dina barn 
och dina fiender, som snärjts av ondskans garn. 


Med hädelser din nåd och godhet de besvara, 
Om ofärd du oss sänt, beror på oss det bara. 
De smäda dig, när du vill breda ut din famn, 
men när du tuktar oss, välsigna vi ditt namn. 


Men dina fiender, som aldrig bliva färre, 

när ändas deras makt? Är du ej världens herre, 
som straffar och som slår, som helar och ger stöd, 
som hjälper och förgör och skänker liv och död? 
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Ack! furstarna förmå ej fatta dina under 

och höra ej din röst, som kläds i stormens dunder, 
till vårt förföljande blott bruka de sin makt, 

de Satan allt ha gett och dig de intet bragt. 


Se! hedningar och folk, som falska gudar lyda, 
ha stolta tempel rest, som de med marmor pryda, 
men ödemarken blott ett hem den Gud beskär, 
som hela världen byggt, men plats ej finner där. 


Sitt bo ha sparvarna och svalorna sitt näste, 

till skydd åt duvorna man något rede fäste, 

en tillflykt mänskan gett en var i denna värld — 
Gud ensam har ej hem och har ej altarhärd. 


De rymder, vi ej sett, din makt, din ära dyrka, 
en pall är jorden dig och himlen är din kyrka, 
förmäten människan vill jaga bort den Gud, 

om vilken himlens krön och fästets valv bär bud. 


I grottor hörs det ord, som inga sekel rubba, 
ett stall«vårt tempel är, vårt altare en krubba, 
de andra av ditt hus ha giort ett åsnestall, 
en rövarkula av din helga tempelhall. 


På kyrkogårdarna, där dödens vila redes, 

de första kristna bett. Vi ha gjort sammaledes, 
bland gravarna ha vi ditt namn anropat, Gud, 
och mitt i dödens natt förkunnat livets bud. 


184 


Ur själva stenarna en lovsång fram du tvingar, 
men sänker du ej mer mot jorden dina vingar? 
och kräver du ej för ditt tempel annan sten 
än blott en vitnad hop av hädangångnas ben? 


Den hiord, som kär du har, skall den i ängslan bäva 
bland dödens skuggor jämt, som runt omkring den sväva? 
Skall ej ditt helga rum genljuda av vår sång : 

och lyfta stolt ditt namn mot himlen utan tvång? - 


Gud, se din kyrkas nöd! Hon sitter sammankrupen 

i sorg på sina knän med repet lagt kring strupen 
och smidd i järn från fot och upp till bröst och barm, 
en psalm på läpparna, en harpa på sin arm. 


Må de, som: ögonen ha stängt för vårt elände 
och slutit öronen för böner, som vi sände, 

vars hjärtan icke hjälpt men ökat blott vår nöd, 
vars händer intet gett. men rövat ha vårt bröd, 


ditt öga finna stängt för sorger, som dem kvälia,. -: 
ditt öra dövt, var gång för dig sin nöd de tälja, 
ditt hjärta slutet för medlidande och nåd, 

din hand beredd att slå till straff för deras dåd! 


Till skådespel -och fröjd ha de hait bålets lågor, 
och ämne blott för skämt de sett i våra plågor, 
olägligt kom vårt skri för denna gycklarhop, 

och luften fylld av skratt var stängd för klagorop. 
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De smäda himmelen. Har den bland sina under 
ej längre pest och eld och storm och blixt och dunder? 
Vill Gud ej släppa lös från fjärran rymders klot 
den död, den avgrundsglöd, som slumrar vid hans fot? 


Din järnarm lyft, o Gud, och fötterna bevinga, 
det tålamod, du haft, må straffet skärpa bringa! 
Från himlen Babel slå! Förgör dess mur och torn! 
Vår iord har vanställts nog av pannans fräcka horn. 


HENRIK III. 


(Ur les Tragiques, Livre II, Princes). 


Katarina Medicis söner. Efter Karl IX med hans jagtbegär 
och hans våldsamma lynne följer så Henrik III: 


Den andre däremot sin tomma hjärna bryr 

att hovets skökor klä för sina äventyr. 

Blek, skägglöst anlete och bakom ögats hinna 
Sardanapalos' blick och väsen av en kvinna. 

Såg man ej detta djur förutan blygd och skam 
och utan skymt av siäl sd utstyrd träda fram: 

En mössa utan bård, varunder pärlor flöto 

i snodder knutna hop, och vilkens kanter sköto 

lik horn ur pannan fram; från varje skäggstrå fritt 
hans anlet målat var i rosenrött och vitt 

och huvu't puderstänkt. I denna dräkt att söka 

en konung icke stod, men blott en sminkad sköka. 
Det var ett skådespel, månntro, på vilket mätt 

sig ingen kunde se: En konung i korsett! 

En sidentröja svart slöt till hans kropp sig nära 
med vita snitt lik dem, spanjorer bruka bära. 

Och för att i hans skam ej något felas fick, 

från höfterna en flod av vita puffar gick, 

som utan något slut tätt på varandra följde 

och med sitt sidensvall hans fötter översköljde. 

Så stod han pyntad ut i denna fräcka dräkt, 

som med hans kärlek var, det tycktes så, i släkt. 
Vad stod, man sporde sig, bak denna dräkt att finna? 
En drottning klädd till man, en konung klädd till kvinna? 


HÖGT ÖVER EMPYRÉN — 


(Ur les Tragiques, Livre III, la Chambre dorée.) 


Högt över Empyrén, där allt i ljus förtonar, 

där står den borg, där Gud i evigheter tronar 

i sälla änglars mitt. I led tre gånger tre 

där slumra vindarna, betiänande ock de. 
Inunder tält, som rikt i regnbågsfärger hägra, 

de helga skarorna vid Herrens fot sig lägra 

och se mot honom opp, och vid en vink av Gud 
beredda äro de att föra ut hans bud. 

I rymdens luft sig lätt den helga skaran svingar 
lik vind, som bäres av den fläkt, hans ord bevingar. 
De fromma skydda de som herden sina får, 
de samla sig kring dem, att intet ont dem når, 
och mitt i dunkel natt till vårdkas de dem tjäna. 
De vakta dem mot våld, förtryckar'n de förläna 
det straff han ämnat dem, och med beväpnad hand 
Guds vrede bära ut de över stad och land. 

Med svärdet i sin arm rättrådiga och stränga 

från paradisets port de syndarn utestänga. 

De klyva havets diup, de ge den arme bröd 

och den betungade hugsvalan i hans nöd, 

ljus åt den fåvitske och den som smädats ära, 
och den som mist allt hopp de hoppets tröst beskära. 
I prunkande palats till konungar de gå 

och de, som -yvas stolt, i Herrens namn de slå. 
De skrämma deras ro och deras borgar jämna 

och levande till rov åt maskarna dem lämna. 
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Men kärast är av allt som har dem ålagts dock 
att slå en mur omkring de frommes trogna flock 
och bära opp till Gud var suck, martyrer giutit, 
och varje tår, som tungt från deras ögon flutit. 


Ty askan efter dem, som måst på bålet dö, 

är likasom ett rikt och mäktigt sädesfrö, 

som efter stormig natt och smärtans heta tårar 

slår ut i blomsterskörd i evighetens vårar. 

Där spira blommor opp i millioners tal 

och fylla med sin doft det höga Sions sal. 

Och blod, som giutits ut av konungar och förstar, 
blir ljuvligt sommarregn för varje ört, som törstar, 
blir klara vattendrag, som svalka plantans fot 

oeh skänka näringskraft och liv åt hennes rot, 

och varje suck, som steg ur skumma valv och häkten, 
där varder till en vind, mer ljum än västanfläkten. 
Ty den Allsmäktige i evighet förstått 

att skapa liv ur död och vända ont till gott, 

och han i dyrbart kärl skall gömma våra tårar 

och teckna upp vart kval, som här vårt hjärta sårar. 
Var än i världen steg från bålen smärtans rop, 

ha änglar skyndat sig att samla askan hop, 

de skola vittnen bli, som ingenting kan jäva, 

vart flyn I domare, när Herren straff skall kräva? 
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KAIN OCH ABEL. 


(Ur les Tragiques, Livre VI, Les Vengeances.) 


Het brände öknens sand och solen stod i söder. 
Till Herren offrade på engång tvenne bröder. 
Ett hjärta fromt och rent den enes offer var, 

och ett förhärdat fram till Gud den andre bar. 

Det ena täcktes Gud, misshagligt var det andra. : 
Kain bleknade och vilt skär tänder mot varandra, 
och han sin broder drap, och detta fromma lamm 
vart offer för det hat, som ur hans siäl bröt fram. 
Från pannan blodet vek och ängslan honom brände, 
när på den hand, som slog, sin broders blod han kände. 
Som av en högröd färg hans första blekhet var 
mot den, som plötsligen hans kinder överfar. 

I anletsdrag och allt man hans förfäran läste: 

I tänders gnisslande, i hår, som vilt sig reste, 

i ögats matta blick, som hän i ångest smalt. 

För allting räddes han och honom räddes allt. 

Ty strax ett dunkelt moln på himlen vinden sände, 
när han förtärd av skräck sitt öga uppåt vände. 
Och flydde han till skog, till berg och ödemark, 
de svarade hans suck med suckan lika stark, 

och icke dödens ro åt honom ens gav döden. 
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Och ingen död han fann i själva avgrundsglöden. 
Men varje dag, som gick, all gravens ångest biöd. 
Hans liv var icke liv, han dog ei, fast ren död. 
Blek, darrande av skräck, av fasa fylld han flydde, 
all världen skydde han och mest sig själv han skydde. 
Så trygg fanns ingen ort, att han fick andas ut, 

var blomma eller blad för honom vart ett spiut, 

till nålar vart den bädd, där han sitt öga lyckte, 

var mantel, än så lätt, som skruvijärn honom tryckte. 
Han gift såg i sitt bröd och i sin dryck såg träck, 
förräderi i allt han skönide i sin skräck. 

I allt han döden ser, men vad som värst han finner, 
är att han döden trår, men blott dess avbild hinner. 
För någon annan Kain han städse ängslan bar, 

och ensam överallt han med sitt samvet var. 

Han jordens rund besatt men ingen plats, där stanna 
han kunde trygg och lugn. Av järn var märkt hans panna, 
att ingen sig förbröt emot hans dagars tal 

och ändade hans liv tillika med hans kval. 


DEN YTTERSTA DOMEN. 


(Ur les Tragiques, Livre VII, Jugement.) 


Guds rike börjar nu. Sitt slut har tiden hunnit, 
var syn profeter sett har sin fullbordan funnit. 
Se! jorden rämnar tu, en enda sarkofag, 

de döda komma fram med nya anletsdrag. 

Från äng och fält och skog, ja överallt ur jorden, 
de stiga upp, och ny en var gestalt är vorden. 
Och murar störta hop av fästen och palats 

att ge åt alla dem, som åter vakna, plats, 

och träden känna, hur i deras dolda rötter 

det myllrar plötsligen av huvud, bröst och fötter, 
och vattendraget, som ett sjudande förnam, 

ser ur sin kluvna våg en mänska stiga fram. 

De leder fogas hop, som bödeln skilt i plågor, 
och askan samlar sig från offereldens lågor, 

och alla lyftas upp som ur en dunkel ström 

och lämna bakom sig den skumma dödens dröm. 


Se! människornas Son, som genom tidens natt 
har äntligt nått det mål, som han sig föresatt. 


Av eko luften fylls, basunens stämma dånar, 
4, Ehrensvärd, Fransk medeltid och renässans, Översättningar. 
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den gode hämtar tröst, den onde sig förvånar. 

De levande med ens ryckts bort av lågors glöd 
och känna i sin själ på engång liv och död, 

på engång dödens natt och livets nya flamma; 
desamma äro de och likväl ej desamma. 

En annan kunskaps ljus, en annan viljas kraft 

tar bort den ögats fröjd, de av varandra hatt, 

och ljuset släckes ut i deras ögonskålar: 

Det mäktat ej att se den himmel, som nu strålar. 
Ej himlen som den var, ej jorden finnes kvar, 

för alltid slocknat har allt det som dödligt var, 

och floder torka ut, och plötsligt undan flyter 

det vida havets ström, och iorden klädnad byter, 
igenom bergets barm en födslovånda går, 

och elementen fly liksom en hjord av får. 

Ja, flyn och döljen er! Vem kan sig väl bemanna 
att lyssna till Guds röst och blicka mot hans panna? 
Gud träder fram. Det moln, som framför honom var, 
har vikit bort. Med eld han sig omgjordat har, 
och av hans lov och pris genljuder nyfödd världen; 
blott strålar luften är — så full av änglar är den. 
All luften är ex sol, och solen med dess glöd 

emot hans ögas glans som natten sjunker död. 
Han tänder eldar opp, och ljus åt världen skänkes 
och själva skuggan i hans hav av strålar dränkes. 


En ängel ropar ut till alla världens folk: 

»Gån fram! Den evige, iag är hans rådsluts tolk, 
vill döma eder nu». I hop sig molnen dragit, 
och folken i en ring sig ned på dem ha slagit; 
och kerubiner rest en tron i deras mitt, 
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som fylld av majestät kring alla strålar fritt. 
Det skimrar utav ljus och under, som ej anats; 
av stoff mer skimrande har icke solen danats; 
och alla levande det domslut bida där, 

som ömsom evig fröjd och evigt kval beskär. 
Ren de rättfärdiga i hjärtats djup förnimma 

av salighetens fröjd en första morgonstrimma. 
Gud tillgett har vad de förskyllt i ord och dåd, 
i vitt de skrudats ha och tvagits ha i nåd. 

På Herrens högra hand ses Juda stammar bida, 
i skälvan Moab står invid hans vänstra sida, 
och darrande av skräck tyranner bleka se 

sin tomma ära bytt i evig våndas ve. 

Ej mer sin panna fräckt i övermod de bära, 
men skälva, där de stå Guds stränga anlet nära, 
som de bespottat förr, och skåda överallt 

de helige, som de ha låtit mörda kallt. 

Nu har befriats den, de vetat nog ej kvälia, 
och stränga ögonbryn om deras illdåd tälia, 
och oskuld, ängslad förr, har klätts i majestät. 
Ett svärd blir varje tår, som den förföljde grät. 
Högt vittnar inför Gud det kors han bar tillförne, 
en krona himlen gett, men nu ej mer av törne, 
nu ändas allt och den, som domarsvärdet bar, 
sig böjer ned i skräck för den, som fånge var. 


Se där den härold, som förkunnar mer än döden! 
Hans dom är evig död, där aldrig slocknar glöden. 
Var dölja sig, vart fly, dit ej Guds öga når, 

var ges den plats, där skydd, o barn av Kain, du får? 
Om du på stormens arm dig i det fjärran svingar, 
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om morgonrodnaden dig lånar sina vingar, 

om berget öppnar dig sitt djupast dolda schakt, 

om natten än kring dig sin svarta mantel lagt, 

och havet skyddar dig och skyn dig bär, den höga, 
du flyr ej från Guds hand, du döljs ej för hans öga! 


I fåvitskhet det sagts: »Vårt liv en lek är blott, 
ett verk av ödets slump; när döden oss har nått, 
förvandlad till en vind, vår själ allt liv skall mista, 
vårt ord, vårt tal är blott vårt hjärtas tända gnista, 
när elden slocknat ut, till aska blir vår kropp 

och andan löser sig i luftens vinddrag opp, 

och våra gärningar ej minnet länge följer, 

dem gömmer tiden snart, liksom ett moln, som döljer 
allt i sin skrud och som ogenomträngligt är, 

en dimma, vilken ej en solglimt i sig bär. 

Vår levnad endast är en skugga, som försvinner, 
den tarvar icke nåd, som domarn aldrig hinner». 


O detta sekels barn, som gycklets anda frätt, 
som onda stigar ha förhärdade beträtt, 

för sent förnimmen I djupt ner i avgrundshärden, 
att allt var sannt, som I begabbat ha'n i världen. 
Förgäves eder själ tillsist har ånger nått, 

och i sin ordning nu av smärta fylls den blott. 
Vem bringar eder tröst? De som med er försmäkta? 
Nej, tandagnisslan är det enda ljud de mäkta. — 
De helige? Men dem en avgrund skilt från er. 
De ha förkastat er, ej rör ert kval dem mer. — 
På edert lidande ett slut I kanske biden? 


Skall icke hoppets sol tillsist engång i tiden 

belysa helvetet och Gud er tillgift ge? 

Er synd var utan gräns, ert straff skall gräns ej se. 
Men denna svaveleld, som brinner i Gehenna, 

så våldsam och så stark, skall den ej er förbränna? 
Nej, Gud skall för sin hämnd bevara eder väl 

och skydda eder kropp såväl som eder själ, 

och elden ej förmår att släcka och förbrinna, 

och intet element dess makt skall övervinna. 

Mot eder döden skall ej breda ut sin famn, 

ej ro I fån lik skepp, som löpa in i hamn. 

Om edra ögon än av längtan varma glöda 

mot dolkens vassa spets, den kan ej mer er döda, 
hur ljuvlig döden är, som för er syn sig ter, 

den mistat har sin kraft att kunna gripa er. 

Du kanske ber om gift. Men giftet är förgäves. 
Du söker klippans brant. Ur djupet upp du häves. 
I elden störtar du. Dig lämnar elden kall. 

Försök att dränka dig! Du lyfts ur böljans svall. 
Satt du till pest din lit, skall detta hopp du mista. 
Lägg repet kring din hals! Men repet strax skall brista. 
Anropa helvetet! Från avgrundseldens glöd 

blott stiger evig törst till en ohinnlig död. 
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Men tyngst är likafullt av de fördömdas kval 
att lyssna till den fröjd, som rår i himlens sal, 
där ljuvt i harmoni försmälta alla toner, 

som fylla världens valv och rymdens regioner, 
och till hänförelse, som lyfter alla bröst, 
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de helige såväl som änglar lånt sin röst, 

och nio himlars valv och dånande trumpeter 
så sjunga Herrens lov i tid och evigheter: 

»O trefalt helig du, härskarors store Gud! 

Se! himlarne, som klätts i salighetens skrud, 
Jerusalem, den stad du byggt, den evigt unga, 
och jord, som nu har fötts, din godhet, Gud, lovsiunga. 
Allt uppiylls av ditt namn. Det sälla Sion har 
ej i sin mur en sten, som icke strålar klar, 
och varje borgare hör till de frälstas skara, 
och ära, fröjd och frid här skola evigt vara. 


Ej göres oss behov av nya mantlar här; 

ty vi ha klätts i skrud, som oförgänglig är, 

för hunger och för törst vi ingen fruktan bära; 

oss läskar nådens brunn och änglars bröd vi skära. 
Den bleka döden här av intet välde vet, 

ej härjar farsot mer och icke fåvitskhet. 

Ej tarvas någon sol att oss mot mörker värna: 
Guds anlet på en gång är både sol och stjärna. 
Den ringaste av oss är som en stjärna klar, 

och tvenne solar har han fått till ögonpar, 

med kungakronors glans den Evige oss kröner, 

än mer, han ger oss namn av döttrar och av söner>. 


— — —— — — — — — — -—— — — — — — — — — — — 


En jordemask jag är. Mitt öga tål ej mer 

att nalkas allt det ljus, som härligt mot mig ler. 
Jag bländas av dess glans, och alla krafter fela 
att fatta den, vars själ är själen i det hela, 

att det fördolda se, som ingen veta kan, 
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som intet öga sett och intet öra hann. 

Vart jordiskt sinne dör, min mun, mitt hjärta tiger, 
berusad lyfts min själ och upp mot rymden stiger. 
Allt dör! Förtonande försvinner varje ljud, 

och hänförd slocknar jag i skötet av min Gud. 


VINTER. 


(L'hiver du Sieur d'Aubigné.) 


Vart skiftande begär, som våra år föröder, 

jag biuder nu farväl. Se, svalor, solen glöder 

ej mera som förut. I snö är höljd min led. 

Så gån att edra bon nu fästa annorstädes! 

Ert kvitter stör min sömn, mitt bord ert avfall rädes, 
låt i min vinters natt mig slumra få i fred. 


Väl horisonten än ej solens låga skymmer, 

den äger mindre glöd, men samma ljus den rymmer. 
Jag utan saknad ser, en snart försvunnen gäst, 

var flyktig lusteld dö, som sinnet ro förmenar. 

Jag älskar vintern, som från lustar själen renar, 

från ormar mark och skog och luftens rymd från pest. 


Mitt huvud lyser vitt av flingorna, som falla, 

de väl i solens sken mig tyckas mindre kalla, 

men att dem smälta helt förmår ej mer dess glöd. 
Så sjunk, o vintersnö, sjunk i mitt hjärtas kammar, 
att ur dess aska ej en låga åter flammar 

som förr, när det ännu av eld och värme siöd. 
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Men när min levnad släcks, skall varje ljus ock släckas? 
Skall ej en helig eld till liv i hjärtat väckas, 

vårt helga samfunds tro, vår andes spis och bröd? 
Var jordisk lust skall jag som gärd till altar't bära. 
Må oren eld förgås, men himlens nafta nära 

en fackla ljus och ren, som icke vet av död. 


Om än var fröjd dör hän, ej orons suckar stiga, 
och tystnar näktergal'n, sirenerna ock tiga. 

Jag plockar ingen frukt och ingen blomma mer; 
ej hoppet vinkar mig, men oftast det bedrager. 
Säll är du ålderdom, som ingen möda gnager, 
men njuter lugnt av allt som ännu stunden ger. 


Men döden är mig när, den död, som snart skall tända 
ett liv förutan död och skall ett skenliv ända. 

Du är vår levnads liv och dödens död du är. 

Vem älskar mer att se sin båt av stormen driven 

än vid sitt mål? Vem är på resor så begiven, 

att ej han tryggad hamn har mer än böljan kär? 


AFTON. 


(Préparatif å la mort.) 


Vad väger väl i lycka opp 
att alla stormar övervinna 

och ständigt goda vindar finna 
inunder resans långa lopp? 


Och dock en större lycka är 

att till den kust, som hägrat, lända 
och se all möda slutligt ända 

i hamn, som salig död beskär. 


All sorg, all oro, viken hän! 

Min kosa icke mer jag ställer 
mot björnens stjärnehär, ej heller 
emot förgänglig äras sken. 


Ej mina blickar längre gå 

mot rymden, varest stjärnor blänka — 
jag åtrår blott mitt segel sänka 

för att i hamn omsider nå. 


ANMÄRKNINGAR. 


CHARLES D'ORLÉANS. 
O GÅVE VINGAR MIG ALLENA. 


För vinnande av en koncisare form har varje strof förkortats 
med en rad. 


FRANCOIS VILLON. 
DET LILLA TESTAMENTET. 


Det lilla testamentet har 40 strofer. Av dessa ha här åter- 
givits allenast följande, nämligen 2, 3, 5, 8—10, 35, 39 och 40. 

Starkt förkortad är inledningen, som handlar om Villons olyck- 
liga kärlek. Det förefaller mig nämligen som om denna har ett 
visst tycke av konstpoesi och har samma fel som denna diktart i 
allmänhet eller att lida av återupprepningar. Av det egentliga 
testamentet har endast de första stroferna 9 och 10 eller i den 
svenska översättningen 5 och 6 medtagits. Både här och i det 
stora testamentet har jag — med nyssnämnda undantag — förbigått 
allt det som givit dessa dikter deras namn. Väl går härigenom 
mycket av Villons kvickhet och vad det stora testamentet angår 
även i andra avseenden värdefulla partier förlorade, men i dessa 
delar bli hans dikter som oftast njutbara endast genom tröttande 
kommentarer. Hans anspelningar å dåtida personer ha ofta ett 
enbart kulturhistoriskt intresse. Av slutstroferna i det lilla testa- 
mentet har jag uteslutit några för övrigt kvicka utfall mot den 
skolastiska lärdomen. 


DET STORA TESTAMENTET. 


Det stora testamentet räknar ej mindre än 173 åttaradiga strofer. 
Av dessa ha här återgivits 32 eller stroferna 1—4!, 10—14, 16, 
22—26, 29—41 samt 148—151. 


! De två sista raderna i strof 4 ha dock överflyttats från den ute- 
slutna strof 6. 


204 


Det har varit mitt syfte att medtaga så mycket som möjligt av 
vad dikten äger av intresse för alla tider, men utesluta vad som 
så att säga endast har en parisisk lokalfärg från år 1461. För att 
kunna till en helhet sammanföra de båda olika partier i dikten, 
där dödsmotivet återkommer, har emellertid åtskilligt måst offras, 
som eljest varit väl värt att återges. 

I både det stora och lilla Testamentet återkommer i var strof 
ett och samma rim fyra olika gånger. Jag har ej trott det vara 
möjligt att i vårt rimfattiga språk återge denna strofbildning utan 
att fordringarna på trohet mot originalet eller språkets skönhet 
och versbehandlingens ledighet alltför starkt eftersättas. 

Jag har i stället sökt ge Villons strofbildning så stor omväxling 
som möjligt dels genom att som han fritt variera manliga och 
kvinnliga rim, dels ock genom att omkasta rimmen. Detta har 
enligt min mening varit nödvändigt för att undvika en eljest tröttande 
enformighet. — 

Strof 4. De två sista raderna nedifrån. Den här åsyftade bönen 
är av följande innehåll: >»Må han snart dö och hans biskopsdöme 
tagas från honom.> Dessa två rader ha som redan ånmärkts över- 
flyttats från originalets sjätte strof, vilken i övrigt uteslutits. 

Strof 8. Den stad, som här åsyftas och som skänkt Villon 
»hopp>, är Moulins, hertigarnas av Bourbon residensstad. Familjen 
Bourbons valspråk var Espérance. 


BALLAD OM GÅNGNA TIDERS DAMER. 


Till det stora testamentet höra 21 i detsamma inryckta ballader 
eller rondåer, av vilka här ha återgivits 8. 

En ballad borde som bekant sluta med ett s. k. envoi, inne- 
hållande en hyllning till en »prins> (egentligen en akademi), en 
regel som dock t. o. m. en så sträng konstdiktare som Charles 
d'Orléans långt ifrån alltid iakttog. Jag har emellertid merendels 
uteslutit Villons »envoi», då dessa ofta nog synas mig ganska svaga 
och blott äro ägnade att bryta diktens stämning. 

Strof I rad 3 »Aspasia»>. Originalet har Archipiada — en för- 
vrängning av Alkibiades, vilken Villon antog vara ett fruntimmer. 

Strof 2 rad. 4-8. Dessa rader hänsyfta på en sägen om en 
drottning på 1300-talet, som skulle kastat sina älskare i Seine. 
Endast Buridan lyckades genom sin förslagenhet rädda sig. Troligen 
är denna alldeles obestyrkta händelse ett eko av den stora skandal, 
som inträffade 1314 i Paris, då Filip IV:s tre sonhustrur, gemåler 
till de blivande konungarna Ludvig X, Filip V och Karl IV, 
häktades för otrohet. En dog i fängelse, en lösgavs efter åtta år, 
och den tredje, Filip V:s gemål, försonades med sin man, 
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Villon har skrivit ett motstycke till denna ballad, där han upp- 
räknar en mängd bortgångna konungar eller andra män i fram- 
skjuten ställning. Denna ballad är betydligt svagare och har därför 
uteslutits. 


DEN VACKRA HJÄLMSMEDSFLICKANS KLAGAN. 


De två sista raderna i strof 7 ha uteslutits, då de äro omöjliga 
att återge för nutida läsare. Swinburne, som översatt denna ballad 
till engelska, har förfarit på samma sätt. 


BALLAD TILL DEN HELIGA JUNGFRUNS ÄRA. 


Strof 2 rad 3. De som äro intresserade att veta något mera 
om den egyptiska Maria hänvisas till Anatole France: La Rötisserie 
de la Reine Pédauque sid. 44. 


BALLAD MED REPLIK TILL FRANC-GONTHIER. 


Intet är nytt under solen, och redan medeltiden hade herde- 
dikter, som förhärligade ett enkelt och tarvligt lantliv. Det är 
häremot Villon vänder sig i denna muntra, men just ej av någon 
särskilt upphöjd världsåskådning präglade ballad. 


SÅNGARTÄVLINGEN I BLOIS. 


Det var bruk under medeltiden att uppmana skalder till tävlan, 
därvid de två första raderna på förhand tillkännagåvos med skyl- 
dighet för de tävlande att rimma vidare på dessa. Det var således 
en sorts »bouts rimés>. Ämnet borde ansluta sig till de uppgivna 
raderna och således, som i den nu åsyftade dikten, upptaga idel 
motsägelser — jag dör av törst tätt invid en källa etc. I Charles 
d'Orléans' litterära kvarlåtenskap finnas ett flertal dikter, hopskrivna 
till detta motiv utan att man rätt vet om de äro av honom eller 
hans skaldevänner. Det har lyckats Villon att av detta ganska 
barnsliga tidsfördriv skapa en dikt, däri han inlägger något av sitt 
eget på motsatser rika liv och väsen. Dock återfinnas även hos 
honom flera sådana meningslösheter, vartill genren frestade. För 
att kunna skapa något verkligt helt av denna dikt har jag måst 
förfara ganska godtyckligt med den. Jag har nämligen uteslutit 
strof 3 och förkortat de båda återstående stroferna med var sin 
rad, och vidare till dessa — med uteslutande av för oss onjutbara 
rader — överflyttat vissa partier av den tredje strofen samt slut- 
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ligen på fri hand tillagt en rad i originalets anda (>Och i allt liv 
jag ser förgängelse och död»>). 


MARGUERITE DE NAVARRE. 
UNDER KONUNGENS SJUKDOM. 


Mary Darmesteter uppger att denna dikt skulle skrivits med 
anledning av Frans I:s sjukdom under fängelsetiden i Madrid. 
Detta förefaller av flera anledningar osannolikt. Ett avgörande 
bevis för att så icke är fallet är strof 11 (i översättningen strof 7), 
som börjar sålunda: 


Par Jésus Christ nostre Sauveur, 
En ce temps de sa mort cruelle — — 


Således har dikten nedskrivits under passionstiden, d. v. s. 
våren. Frans I:s sjukdom i Madrid inträffade åter i september 
1525 — d. 20 sept. anlände Marguerite till Madrid och dagarne 
innan hennes ankomst likasom under ett recidiv kort därefter 
svävade Frans I:s liv i största fara. 

Dikten är tydligen skriven under konungens sista sjukdom. 
Frans I dog den 31 mars 15147 och drottningen fick veta hans död 
först sedan någon tid gått. Dikten ansluter sig förövrigt omedelbart 
till den som skrivits efter konungens död. Redan titeln å denna — 
>Autres pensées faites un mois aprés la mort du Roy» — i förening 
med titeln å den förra — Pensées de la Reyne de Navarre estant 
dans sa litiere durant la maladie du Roy — anger tillräckligt 
sammanhanget. 

Dikten, som räknar 17 strofer, har ansenligt förkortats i över- 
sättningen. Återgivna äro endast stroferna 1—06, 11, 14—17. 


TANKAR VID KONUNGENS DÖD. 


Av diktens 12 strofer ha återgivits allenast följande strofer: 
1, 4—7, 9—12. 


RES DIG, O GUD. 
Dikten räknar 6 åtta-radiga strofer av vilka här återgivits 
allenast stroferna 1, 2, 4 och 6. 
NÄR RANDAS GUD, DEN DAG. 


I översättningen är utesluten en fyr-radig inledningsstrof. 
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SÄG, KÄNNER KANHÄNDA DU HENNE. 


Dikten, som förskriver sig från drottningens sista år, lider som 
nära nog allt vad hon på vers har skrivit av brist på begränsning 
och av upprepningar. Den har därför ansenligt förkortats och av 
dess 41 strofer ha återgivits allenast stroferna 1—5, 8, 9, 17, 24, 
25, 28, 29, 37—41. 


CLÉMENT MAROT. 
» HERDEDIKT TILL KONUNGEN. 


Dikten är ställd till Frans I, vilken döljer sig under Pans för- 
klädnad. 

Den har av mig ansenligt förkortats. De första 14 raderna, 
där Marot inför sig själv under benämningen Robin ha uteslutits 
samt vidare raderna 107—232. 

De sista 30 raderna äro däremot återgivna. 

Denna dikt har rönt stark påverkan av Jean le Maire de Belges 
och hans skildring å prosa av Paris' ungdomsliv i les Illustrations 
de Gaule et Singularitez de Troye. 


DOMAREN OCH SEMBLANCAY. 


Jacques de Semblancay var Frans I:s finansminister och häng- 
des för oredlighet 1527. 


JOACHIM DU BELLAY. 
REN HADE NATTEN — 


Såsom alltid i den äldre franska poesin har denna sonett dubbel- 
rim i de två första stroferna. Det är först med Beaudelaire, man 
finner sonetter utan dylika dubbelrim. Jag har tagit för regel att 
endast där dessa rim falla naturligt samt tillika troheten mot 
originalet kan bevaras, behålla dem, men eljest nöja mig såsom i 
föreliggande sonett med enkla rim. 


OM LIVET MÄTT MED EVIGHETENS MÅTT —. 


Denna sonett, den mest bekanta av alla de som upptagas i 
samlingen Olive, en uppenbar efterbildning av en sonett av 
italienaren Bernardino Daniello. 

A. Ehrensvärd, Fransk medeltid och renässans. Översättningar. 14 
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Se'l viver nostro € breve oscuro giorno 
Press' a F'eterno, e pien d'affanni e mali; 
E piu veloci assai che venti o strali 

Ne vedi ir gli anni e piu non far ritorno, 


Alma che fai? che non te miri intorno 
Sepolta in cieco error tra le mortali 
Noioso cure? e poi ti son date ali 

Da volar a lI'eterno alto soggiorno, 


Scuotile, trista, ch'e ben tempo homai, 
Fuor del visco mondan ch'e si tenace; 
E le dispiega al ciel per dritta via: 


Ivi e quel sommo ben ch'ogni huom desia; 
Ivi'l vero risposo; ivi la pace 
Ch'indarno tu quagiu cercando vai. 


Efterbildningen är uppenbar, men det är även tydligt, hur 
mycket du Bellay överträffar sin förebild. 


I HELGA KULLAR —. 


Denna sonett kan nästan gälla för en ordagrann översättning 
från en italiensk sonett, vilken brukar, dock icke obestritt, tillskrivas 
Baldassare Castiglione, den bekante författaren av »Libro del Cor- 
tegiano» och vars drag återgivits av Rafael i det berömda porträttet 
som finnes i Louvre. Du Bellay har aktat sig att uppge källan. 
(J. Vianey: Le pétrarquisme eu France au XVI:e siecle). 


KAN JAG VÄL HOPPAS —. 


Du Bellay's påstående att vara den första av Frankrikes skalder, 
som besjungit »det togaklädda folkets ära» får icke strängt tagas 
på orden. Redan Le Maire de Belges har i en rondå besjungt 
såväl Roms storhet som rättvisan i dess fall. 


JAG SÖRJER ICKE MER —. 


De två sista raderna i denna sonett erinra märkbart om några 
rader i ett brev från Ibsen till Peter Hansen av den 28 okt. 1870, 
där också han berör ett minne från sin vistelse i Rom: »I den tid 
jeg skrev »Brand>, havde jeg stående på mit bord en skorpion i 
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ett tomt olglas. Fra og till blev dyret sygt; da brugte jeg att kaste 
et stykke blod frugt ned til den, som den med raseri kasted sig 
over og udgod sin gift i, så blev den frisk igen. Er det ikke EADget 
lignende med os poeter?» 


DEN FÖRTVIVLADES KLAGAN --. 


Vad här återges är blott ett ringa fragment av denna långa 
dikt, som räknar ej mindre än 85 strofer. Återgivna äro allenast 
stroferna 19, 20 samt 80—82. 


TILL VENUS —. 


Dikten är en fri bearbetning av den på 1500-talets början 
levande diktaren och diplomaten Andrea Navagero, vilken skrev 
på latin. Sista strofen har utelämnats. 


PIERRE DE RONSARD. 
VAR VISS I FÖRTID —. 


Cassandra, konung Priamos' dotter, ägde som bekant förmåga 
att se in i framtiden. Att Ronsards älskade bär detta namn, har gett 
honom en säkert kärkommen anledning till en MYtologisk hän- 
syftning. 


I VINDAR, RYMD OCH LUFT — 


Denna sonett är som Vianey påpekar en påtaglig efterbildning 
av en i Rimi di diversi förekommande av Astemio Bevilacqua för- 
fattad. 


JAG VILL I DAGAR TRE —. 


Denna sonett, som här återges bland de ur Livre premier des 
Amours till Cassandra skrivna sonetter, upptogs först i »Con- 
tinuation des Amours» (1555) men har sedermera av Ronsard 
kasserats. 


VÅRSÅNG. 


Denna sång, som låt vara att den har både italienska och 
latinska förebilder, är i sin sensualism en av de friskaste kärleks- 
sånger Ronsard skrivit, räknar 22 strofer, av vilka här allenast 
återgivits stroferna 1—10, 14—16, 18—22. 
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Den publicerades först 1563 med titeln »En faveur de Me:elle 
de Limeuil, som var föremål för både Ronsards och prinsens 
av Condé kärlek. Sedan har Ronsard inryckt den bland sångerna 
till Marie. 


ELEGI TILL MARIE. 


I dikten, som är något lång, beskriver Ronsard, hur han skulle, 
om han vore »un grand Roy», bygga kärleken ett tempel. Endast 
slutet av dikten har återgivits. 


O HIMMEL, HURU GRYM DU VAR —. 


Av diktens 29 strofer ha allenast återgivits stroferna 9, 10, 
15—19, 22 samt 29. Dikten, som med undantag kanske av stroferna 
15—19 saknar större originalitet, är hämtad från Petrarca. 


ELEGI. 


Utesluten är en avdelning, där Ronsard beskriver hur han 
fördriver sin ensamhet med att läsa i stjärnorna. 

Rad 9. Originalet uppräknar bland de böcker Ronsard medtar 
på sina vandringar »Aristote ou Platon ou le docte Euripide>. 


JAG DESSA SÅNGER SKREV I KÄRLEK TILL HELENA. 


Karl IX dog 30 maj 1574. Samtidigt upphörde Ronsard att 
besjunga Héleéne de Surgéres. i 


ROS FRÅN ANJOU PÅ FEMTON ÅR. 


Imitation av Marullus. 


O ÄLSKADE SLUT NÄRA —. 


Denna dikt anses av Paul IL aumonnier vara skriven till 
Genéevre. 


MER FAST ÄN RANKAN —. 


Dikten offentliggjordes 1578 bland sonetterna till Héleéne de 
Surgéres. Slutraderna åsyfta även tydligt henne. 

Dikten är inspirerad av en latinsk dikt av Johannes Secundus 
(nederländsk skald å latinska språket 1511—1536). Johannes Se- 
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cundi förebild åter Tibullus, (se Pierre de Nolhac: Ronsard et 
Phumanisme sid. 19). 


EJ AVSTÅND ELLER ÅR. 


Denna dikt har skrivits 1569, då Ronsard efter lång skils- 
mässa återsåg Cassandra. Han har ägnat henne även andra dikter 
från denna tid. 


SE, ÄLSKADE, DEN ROS, SOM FAGER — 


Denna allbekanta dikt offentliggjordes först år 1553 i andra 
upplagan av Amours och bar då titeln >»A Cassandre>. Den har 
sedermera inflyttats bland »Odes>. 


TILL KÄLLAN BELLERIE. 


Originalet har fem strofer, varav den sista såsom något dunkel 
uteslutits. 


MIN GRAV. 


Av diktens 27 strofer ha återgetts allenast stroferna 1, 3—11, 
13, 15—21, 23, 24, 26 och 27. 


SE HÖGT PÅ SKYN —. 


De två första raderna i denna dikt föreligga i två olika versioner. 
Jag har följt den tidigare, av Ronsard sedermera omarbetade. 


HYLLNING TILL ROSEN. 


Dikten uppges vara en sammansättning av två sånger äv 
Anakreon. 
En strof, originalets sjunde, har uteslutits. 


TILL LOIRS KÄLLA. 


Denna dikt har ofta av Ronsard omarbetats och slutligen 
kasserats. Jag har följt den tidigare versionen av 1573 med ute- 
slutande av 3 strofer. 
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MOT SKÖVLARNE AV GASTINES SKOGAR. 


Titeln på denna dikt härstammar först efter Ronsards död. 
Vissa delar ha uteslutits. Den stora skogen Gastines, varav numera 
endast en obetydlig rest finnes kvar, tillhörde Henrik IV i hans 
egenskap av hertig av Vendöme, men såldes av honom 1573. 


AGRIPPA D'AUBIGNÉ. 
RONSARD, OM DU FÖRSTÅTT —. 


Det är denna dikt, som förskaffat litteratur-historici det av- 
görande beviset för att Ronsards Cassandra tillhörde familjen 
Salviati och var en faster till Diane Salviati, d Aubignés älskade. 
Dikten anger uttryckligen att Diane var »niepce»> till Cassandra 
(översatt med fränka). 


O MITT FÖRÖDDA LAND. 


Denna blodiga målning från hugenott-krigen är sammansatt 
av två partier, varav de fyra första stroferna återfinnas å del IV 
sid. 32 (Oeuvres complétes d'Agrippa d'Aubigné par Eug. Réaume 
et F. de Caussade) samt de övriga med vissa uteslutningar å sid. 36. 


GUDS DOM. 


Titeln är av översättaren. Detta stycket bildar slutet på första 
sången i Les Tragiques: Miseéres. Uteslutna äro emellertid en 
del strofer. 


HÖGT ÖVER EMPYRÉN —. 


Detta fragment är sammansatt av två skilda stycken, av vilka 
det ena (till och med rad 39 i översättningen) bildar inledningen 
till tredje sången — la chambre dorée — och återstoden finnes å 
sid. 136 o. f. av samma sång. 


KAIN OCH ABEL. 


Titeln är av översättaren. Dikten återfinnes å sid. 244 av 
sjätte sången. Stycket inledes med en skildring, varav framgår 
att Kain föreställer den katolska och Abel den reformerta kyrkan. 
Detta stycke är emellertid tämligen svagt och har uteslutits. Första 
raden: »Het brände öknens sand> är tillagd av översättaren, vilket 
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varit nödvändigt, då i originalet slutorden i sista raden av det 
uteslutna stycket och första av det här återgivna rimma med 
varandra. 


DEN YTTERSTA DOMEN. 


Här meddelade utdrag börjar å sid. 292 av ovanciterade arbete 
samt fortlöper dock med betydande, icke alltid i texten angivna 
uteslutningar ända till diktens slutord. Raderna 13 och 14 äro 
sammandrag av partier, som uteslutits. 


INNEHÅLLSFÖRTECKNING. 
CHARLES D'ORLEANS. 
O gåve vingar mig allenaSst ............s.ssseesesorsesserseeseocceröreoarersonsrr 3 
Jag har begravt min själs prinsessa ssso......s.sssssrseressrtrrorerer serrecess 5 
Din Spira åter ljUVA VÄL cssssseossnesss ease sö oskar ss sens NS KSS NNNSSSS TAK 7 
Min fröjd, min kärlek och min älskarinna ..............ssesssessseseecssereres 9 


Sin kappa jorden kastat har .............s-sssssecssseoosserestsererrsronsnerrsors0n 10 
Se, ängen höljs av blommors kranS.............esseessesssssesresooseroseseosnn 1Å 
I unga kärleksdruckna- Pär :::s:ss:sssssseccseocsspsessbesasobösssekns id kss bss SNR 12 
I dag Sanct Valentini CaQ :siscscss.5sse»e see ssevenocsnes ved ock ses VANeee käs stones LO 
Så låt oss hädanefter visa Vara s.............ssscco-cseverocrrronerseronessssn I1Å 
Ack, trött vid mig är vorden världen .............ssesessssssssessesreeoorcoörer 15 
Ack, ve och vånda denna värld oss bringar...............sessesesssessesses 10 


FRANCOIS VILLON. 


Ur-:det illa testamentet; =o:::ices:noiesnsstiisessbrosAs ki srese vs ess SSA SNR Sie 19 

Ur det stora testamentet: Mitt trettionde år jag hunnit ............... 23 

Ballad om gångna tiders kvVinnOr.........s..s-ssesesss ssrtersseosssorcsssre DÅ 

Den vackra hjälmsmedsflickans klagan ..................ssssessessesore 36 
Ballad, som Villon diktade på sin mors begäran för att bedja 

till den heliga Jungfrun ............... KESEBEREAEID SRS US AVES ERINNE 40 

Ballad Och -SMmftkväde sccoscsessssbossdeneisasrs der ss A sees O se SENS SANSAT 42 

Ballad med replik till Franc-Gonthier .. eg sösseronerrs ÅA 

Ballad med goda råd till dem, som föra € ett t dåligt liv ET ARAEE 46 


Rondå »O Död, hur hård? .........sssssrssscessresseserrerosnosesrnssorer sor 48 
Ballad för att tjäna till slutkväde................seseesssereseosssreoserere 49 


Brev i form av ballad till hans forna vänner ...............ssesesseccses:t 51 

Sångartävlingen i Blois ............ säga, DO 

Gravskrift i form av ballad, som | Villon diktade för sig och sina 
kamrater, då de väntade att bli hängda  «<.........s.ssesscsssose.scesct 54 


JEAN LE MAIRE DE BELGES. 


Herdinnan Galatheas Sång ............oseessossssooooosoro0oeocsooecor oc0 000 oon000 1? . 59 
Ur Venus Tempel ssssssassnsses ässinet se äsv sees SS rr RER NNSEN eR SRK NINA NRA 62 


fe SES — SA FEN 


MARGUERITE DE NAVARRE. 


Under konungens sjukdom .............ssesssssssssscsssesssssersrsrrsreoserrrrrs 67 
Tankar vid konungens död ............sssssesssesese> FEST ORTER RESTE EE 71 
När randas, Gud, den dag «.............eeses EKRAR SETS SON A ESS RER ERT 74 
Res dig; 0 GU sovonsnsvene nes sinne ss rens ö svd ss sinensis ses NER KO NINSASK SAKNAS RIS SNN GE 76 
Säg, känner kanhända du henne sov ....sccoccsosccsr»ssert>sroertesorsersenrrr 78 


CLÉMENT MAROT. 
Herdedikt till konungen... FARSSS KI RTNS SISTA SNR öre. 1ÖD 
Jag älskas av den skönsta Evinna.. ÄNSSaRSS ANNONS KEN ense ken SÖ 
Då något höpp€) MC occccssivessse svevesovedssbsssserekeneNsspssNss ns ssNS SN NNEd 91 
Jag funnit lägenhet och råd............ssssessossesssesescecererecrorsrrsrererees I 
Ma LOI QT ÖS 050060 500 är ba Va RNR ers RS SRVAER SR NAN SNES SES NERE AR SRRS INRSS KSSS NEN KEN EN SATS 93 
Den gamla goda tiden .............cessssccssesvcscsseccsoercrceosersönrreserrnn0se VYÅ 


Till Anne .......... RETSETSREGE RR EEK BEER RATE TAKE RE ANSATT 
Domaren och Sömbläncay.::  RRRES VR EERSNN SNES be NKI VEN SK RNG AS RS ANNARS. SK 
JA OCH DÖ) borsta varenda ed a NRNRRA SENS UNS SN SON SAKER ARR RENSA SANS TA NSANNS GRANN 98 
ADDG; TNT: SY SUCK 055000 krn sine NANA YTOR bTGENS SRK KARNA RINGS ANNAN STRARNSENS NEN 99 
Anne: vid SpinetteD -:ssssinvestodcedenopeskborevensteskonspsnestioresenisn sensenion 100 
JAS HG) DNCTA arna NaN FR ANA SNS NASN VESNA NEKA NN EN Nere ere AO 


JOACHIM DU BELLAY. 
Ref Hade DOllEN =50a5e:00-50001050 00000 0 ANR IRAN IR 105 
Om livet mätt med evighetens mått .............sssececssersssesr orecse sosnes 106 
DU: SFÄR fosess sor böner ek SRSENNA SSA URIN RSA NN SE NNRN SS biraes be LOT 
I "Bel pa KUA ss ove ess NRA RSANSN SKANSEN RAR ViN ns Ree Ae 1ÖG 
Se denna gamla mur ........s.ssssesssevoceooooocorvvoosestnsoo0eseoorreranscsses 00 109 
OO: LAU S: TÖJR 555sivd ons orsusasen sö esk de br N RSA FNs AE NA NN SAR Rene JÄV 
Alt Väd ERYDUCD::00:5 ekösssbede seloterna rese sades Nors kb 111 
Kan: jag Väl DOPPAS sussssusonssanees tesen bea spe ekss anv be NA kens ne Vesa 112 
Jag letar icke efter universums gåta...............seescossecsesersresnersorer 113 
Var är den Stöltaä TÖ-=:ssoososissessvessosererees bese iskörelivet sen eekentese senere LIG 
Mitt Fränktike:::sivssenssonsoes bas es ses obelrns besk ee esse Rerr sb be ker enerrkossrker LÅ 
Jag SÖrJer ICKE INCE secs ine sössbed öken sd esse bk Me ANA n er SRERS sär sr eRNR NEN KASS 116 
Ljuvt är att lik OdySSeuS ...........sssveocossersoosooseroresessroreröresrorsrsccres 117 
Så LevOm "lVvet: fullt: :otscskisnorssbiosssebrile ns senere TNöE Render koANN Ane ÅS 
Att gå med värdigt Steg ..............essecesesrossroceoooresorrorrsersrorssner sne 119 
En hovmans röst mig Dår..............-ssesssssrsossooos.teretrtössereorrrcerreerrer 120 
Den förtvivlades klagan................ssssssessresooscsrorsrrreersererte0sersossre 121 
FSI VEMS dcönd is väser be sö ere NOEN be HSAN VR GEES SEK RSARR TRE INNE ANSIE se ir Å2O 


PIERRE DE RONSARD. 


Var VISS 1 TÖPtidscssesensnenesnnod sees ledsen esdodsin enes ren vin seRir sont verks nteriern ÅDd 
JAG Ville: -SUDKA: MIR -sco: bid sbodekök bedre sekedsns ense ke a VVRsNA ERS SrRA eken NeeN LEO 
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I vindar, rymd och luft.............. SEEN EETSAPEEESSER  ERSPR SAR ENS SR KENNINNER 129 
Jag vill i dagar fO scsvsonsiadsdesssse bss bensen senses se kongen so äter teeredeenern LOU 
Stig opp min älskaäde:,...scsses. sccensnses»be>ssskusets sn ssr Kers eS snö sr rKrekerer ÅOL 
Ros från Anjou på femton år s...........sseocsseeosscccccser.ce ser rör sorveserdsr 132 
VOLSÄUR sa3500 500 ennen rr SNES RAN VART ROR NONS NER TAN SNS VRAK Rö RRD bör NAN LOG 
KärleEsSång sosissesasesesdieisesne beten ene erseset ken ses vekesksNaeni sin seende TARA 139 
Elegie till Mäårié sosicsssöntssensseodns sens Wesssdsssenokeäve bea see se nosd essens öre eee AA 
TAKSOM (ÖCT: TÖS: sasse börsen as Mere R SRA Nr HRRI ROR RAS SSR RER ANS SSAN EAST SNS 143 
OQO himmel, Huru SYD stovccsossseocenrssvesskenene res soo sk enes bee nens RANA Gör rä de 144 
Cassandra och Marie, farväl jag bjuder Eder ...... PARSNSTAR TER .. 147 
Engång vid spiselns härd...............sssssesesoes SNR EESK AURDEN PE SVEDA ANAR . 148 
BIO RT sr brev ann sh a beN resan brer ee ERAN Re UNS KS SRA FANA SIRAS ENN CNG SRS 
Jag dessa sånger skrev i kärlek till Helena ...............seeevesoreseser 152 
Mer fast Uno TODKAD ssssmsosebedssneos skoses SER ENESEA or bRNe se Ses SKR ARNES Re 153 
Till: CASSADOLTA: 556 5öde0evar ds bes vb sen den rare HER KSS KUNA AGARES TERS AS ERNA NAR SS SETS LNEN 156 
Se, älskade, den ros, som fager...............ssetsosesrs PEETER 158 
14 076 Ra a SBR APSPENEKEN ETERNIA REN VERSER RASAR ERS PORR ANDER STA TR TRAIN FL 
Se, högt på skyn ren aftonstjärnan .............sssssssessessrsrsssrsrrrssrer 163 
TIL -S0-DA LOFT: 2565 d0e fik be esN bk R SöNRr RKA ANS RR rs NRK NEN ER SSF isens LON 
Till källan Bellefié+:s:::ss0ssoscs: pudvsn bow sopsnesseibvosnsnesnseresssesteeesstsseser 100 
Hyllning till. fTOSCH- <3+st:sssesssdetereinsevsbss eden ere säs seine bee se bensen snsrern er LÖT 
Till Loirs källä.........ssssssossossssrsso0rr rr rer RERESFSEET ESR AASE 170 


AGRIPPA D'AUBIGNÉ. 


Ronsard, om du LöÖPStAttssssiisssssoreniessnepen den eve bene kävenessnn en snsbnrserent III 
Mint Orö Viker HUD :5:oses0nesseseneessn isen en been RÅR NKNRNRNRSANN NRA 178 
Till kärleks domstol ss..........osocesovcooc.cc.rovocsooor oooovsrsrrerrereerer sorcen 1/V 
Ur les Tragiques: O mitt förödda land =.............seseeseosesee.svernenser 180 
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